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The undersigned, P lenipotentiaries of the Governm ents represented a t the  D iplom atic 
Conference held a t Geneva from April 21 to  A ugust 12, 1949, for the purpose of revising the 
Geneva Convention for the Relief of the W ounded and Sick in Armies in the Field of 

Ju ly  27, 1929, have agreed as follows:

C H A P T E R  I

G E N E R A L  PR O V ISIO N S  

ARTICLE I

The H igh C ontracting P arties undertake to  respect and to  ensure respect for the present 

Convention in all circum stances.

ARTICLE 2

In  addition  to  the provisions which shall be im plem ented in peace tim e, the present 
Convention shall apply  to  all cases of declared w ar or of any o ther arm ed conflict which m ay 
arise betw een two or more of the High C ontracting Parties, even if the s ta te  of w ar is not

recognised b y  one of them .
The Convention shall also apply  to  all cases of partia l or to ta l occupation of the te rri­

to ry  of a High C ontracting P arty , even if the said occupation m eets w ith no arm ed resist­

ance.
A lthough one of the  Powers in conflict m ay no t be a p a rty  to  the  present Convention, 

the Powers who are parties thereto  shall rem ain bound by  it in their m utual relations. They 
shall, furtherm ore, be bound by  the Convention in relation to  the said Power, if the la tte r  

accepts and  applies the  provisions thereof.

ARTICLE 3

In  the case of arm ed conflict no t of an  in ternational character occurring in the  te rri­
to ry  of one of the High C ontracting P arties, each P a rty  to  the conflict shall be bound to 

apply, as a m inim um , the  following provisions:
(1) Persons tak ing  no active p art in the  hostilities, including m em bers of arm ed forces, 

who have laid  down their arm s and  those placed hors de combat by  sickness, 
wounds, detention, or any  o ther cause, shall in all circum stances be trea ted  hum ane­
ly, w ithout any  adverse distinction founded on race, colour, religion or faith , sex, 

b irth  or w ealth, or any  o ther sim ilar criteria.
To th is end the  following acts are and  shall rem ain prohibited a t any  tim e 

and  in any  place w hatsoever w ith  respect to  the  above-m entioned persons:
(a) violence to  life and  person, in particu lar m urder of all kinds, m utilation , cruel 

trea tm en t and to rtu re ;
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Les soussignés, P lénipotentiaires des G ouvernem ents représentés à  la Conférence diplo­
m atique qui s ’est réunie à Genève du  21 avril au  12 août 1949 en vue de reviser la Con­
vention de Genève pour l ’am élioration du sort des blessés et des m alades dans les armées 
en cam pagne du 27 ju illet 1929, sont convenus de ce qui suit :

C H A P IT R E  I

D ISPO SIT IO N S G É N É R A L E S

ARTICLE I

Les H autes P arties con tractan tes s’engagent à respecter et à  faire respecter la présente 
Convention en tou tes circonstances.

ARTICLE 2

E n  dehors des dispositions qui doivent en tre r en vigueur dès le tem ps de paix, la p ré­
sente Convention s’appliquera en cas de guerre déclarée ou de to u t au tre  conflit arm é sur­
gissant en tre  deux ou plusieurs des H autes P arties contractan tes, même si l ’é ta t de guerre 
n ’est pas reconnu p a r l ’une d ’elles.

L a Convention s’appliquera égalem ent dans tous les cas d ’occupation de to u t ou partie  
du territo ire  d ’une H au te  P artie  co n tractan te , m êm e si ce tte  occupation ne rencontre aucune 
résistance m ilitaire.

Si l ’une des Puissances en conflit n ’est pas partie  à la présente Convention, les Puis­
sances parties à celle-ci resteron t néanm oins liées par elle dans leurs rapports  réciproques. 
Elles seront liées en ou tre p a r la Convention envers lad ite  Puissance, si celle-ci en accepte 
et en applique les dispositions.

ARTICLE 3

E n  cas de conflit arm é ne p résen tan t pas un caractère in terna tional et surgissant sur 
le territo ire  de l ’une des H autes P arties con tractan tes, chacune des P arties au  conflit sera 
tenue d ’appliquer au  moins les dispositions suivantes:

1) Les personnes qui ne p artic ipen t pas d irectem ent aux  hostilités, y  com pris les 
m em bres de forces arm ées qui on t déposé les arm es et les personnes qui on t été 
mises hors de com bat p a r m aladie, blessure, détention, ou pour to u te  au tre  cause, 
seront, en tou tes circonstances, tra itées avec hum anité, sans aucune distinction de 
caractère défavorable basée sur la race, la couleur, la religion ou la croyance, le 
sexe, la  naissance ou la  fortune, ou to u t au tre  critère analogue.

A cet effet, sont e t dem eurent prohibés, en to u t tem ps et en to u t lieu, à l ’égard 

des personnes m entionnées ci-dessus:
a) les a tte in tes  portées à la vie et à l ’in tégrité corporelle, no tam m ent le m eurtre  

sous tou tes ses formes, les m utilations, les tra item en ts cruels, to rtu res  et sup­
plices ;
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(b)  tak ing  of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particu lar hum iliating and degrading 

trea tm en t ;
(d)  the passing of sentences and the  carrying out of executions w ithout previous 

judgm ent pronounced by  a  regularly constitu ted  court, affording all the 
judicial guarantees which are recognised as indispensable by  civilised peoples.

(2) The wounded and  sick shall be collected and  cared for.
An im partial hum anitarian  body, such as the  In ternational Com mittee of the Red

Cross, m ay offer its services to  the  P arties to  the conflict.
The P arties to  the  conflict should fu rther endeavour to  bring into force, by  m eans of 

special agreem ents, all or p a rt of the o ther provisions of the present Convention.
The application of the preceding provisions shall not affect the legal s ta tu s  of the Parties

to  the  conflict.

a r t i c l e  4

N eutral Powers shall apply  by analogy the  provisions of the present Convention to 
the wounded and  sick, and to  m em bers of the  medical personnel and  to  chaplains of the 
arm ed forces of the  P arties to  the  conflict, received or in terned  in their territo ry , as well

as to  dead persons found.

a r t i c l e  5

F or th e  p ro tected  persons who have fallen in to  the  hands of the enemy, the  present 

Convention shall apply  u n til th e ir final repatriation .

ARTICLE 6

In  addition to  the agreem ents expressly provided for in Articles 10, 15, 23, 28, 31, 36 
and 37 the H igh C ontracting P arties m ay conclude other special agreem ents for all m atters 
concerning which th ey  m ay deem it suitable to  m ake separate provision. No special agree­
m ent shall adversely affect the situation  of the  wounded and sick, or of the m em bers of 
medical personnel or of chaplains, as defined by  the present Convention, nor restric t the

rights which it confers upon them .
W ounded and sick, as well as m edical personnel and chaplains, shall continue to  have the

benefit of such agreem ents as long as the Convention is applicable to  them , except where
express provisions to  the con trary  are contained in the aforesaid or in subsequent agreem ents,
or where more favourable m easures have been taken  w ith regard to  them  by one or o ther

of the  P arties to  the conflict.

ARTICLE 7

W ounded and sick, as also m em bers of the m edical personnel and  chaplains, m ay in 
no circum stances renounce in p a rt or in en tire ty  the rights secured to  them  by  the present 
Convention, and  by  the special agreem ents referred to  in the foregoing Article, if such there be.



b) les prises d ’otages;
c) les a tte in tes  à  la dignité des personnes, no tam m ent les tra item en ts hum iliants 

et dégradants;
d)  les condam nations prononcées et les exécutions effectuées sans un  jugem ent 

préalable, rendu  p a r un trib u n al régulièrem ent constitué, assorti des garanties 
judiciaires reconnues comme indispensables p a r les peuples civilisés.

2) Les blessés et m alades seront recueillis e t soignés.
Un organism e hum anitaire  im partial, te l que le Comité in ternational de la Croix Rouge,

pourra offrir ses services aux  Parties au  conflit.
Les P arties au conflit s’efforceront, d ’au tre  p art, de m ettre  en vigueur p a r voie d  accords

spéciaux to u t ou partie  des au tres dispositions de la présente Convention.
L ’application des dispositions qui précèdent n ’au ra  pas d effet sur le s ta tu t juridique

des P arties au  conflit.

A r t ic l e  4

Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispositions de la présente Con 
vention aux blessés et m alades ainsi q u ’aux m em bres du personnel sanitaire e t religieux, 
ap p a rten an t aux  forces arm ées des P arties au  conflit, qui seront reçus ou internés sur le 

territo ire , de même q u ’aux m orts recueillis.

A r t ic l e  5

Pour les personnes protégées qui sont tom bées au  pouvoir de la  P artié  adverse, la  pré 

sen te Convention s’appliquera ju squ’au m om ent de leur rapatriem ent définitif.

ARTICLE 6

E n  dehors des accords expressém ent prévus p a r les articles 1 0 , 1 5 , 23, 28, 3 1 , 3 6  et 3 7 ,  

les H au tes P arties con tractan tes pourron t conclure d ’au tres accords spéciaux sur tou te  
question q u ’il leur p a ra îtra it opportun  de régler particulièrem ent. Aucun accord spécial ne 
pourra po rte r préjudice à la s ituation  des blessés et m alades, ainsi que des m em bre 
personnel san itaire e t religieux, telle q u ’elle est réglée p a r la présente Convention,

restreindre les droits que celle-ci leur accorde.
Les blessés et m alades, ainsi que les m em bres du personnel sanitaire et religieux, reste­

ron t au  bénéfice de ces accords aussi longtem ps que la  Convention leur est applicable, sauf 
s tipu lations contraires contenues expressém ent dans les susdits accords ou dans des accords 
u ltérieurs, ou égalem ent sauf m esures plus favorables prises à  leur égard p a r 1 une ou 1 au tre  

des P arties au  conflit.

a r t i c l e  7

Les blessés e t m alades, ainsi que les m em bres du personnel sanitaire et religieux, ne 
pourront en aucun cas renoncer partie llem ent ou to ta lem ent aux droits que leur assurent 
la présente Convention et, le cas échéant, les accords spéciaux visés à 1 artic le précédent.
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ARTICLE 8

The present Convention shall be applied w ith  the cooperation and under the scrutiny 
of the P rotecting Powers whose d u ty  it is to  safeguard the in terests of the P arties to  the 
conflict. To this effect, the  P rotecting  Powers m ay appoint, ap a rt from their diplom atic 
or consular staff, delegates from am ongst their own nationals or the nationals of other 
neu tra l Powers. The said delegates shall be subject to  the  approval of the Power w ith

which they  are to  carry  out their duties.
The P arties to  the conflict shall facilitate to  the greatest ex ten t possible the task  of the

representatives or delegates of the P rotecting  Powers.
The representatives or delegates of the P rotecting Powers shall not in any case exceed 

their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of the 
im perative necessities of security  of the S ta te  wherein they  carry  out their duties. Their 
activities shall only be restric ted  as an  exceptional and tem porary  measure when this is 

rendered necessary by  im perative m ilitary  necessities.

a r t i c l e  9

The provisions of the present Convention constitu te  no obstacle to  the hum anitarian  
activities which the  In terna tional Com m ittee of the Red Cross or any o ther im partial hum an­
itarian  organisation m ay, subject to  the consent of the Parties to  the conflict concerned, under­
take for the protection of wounded and  sick, medical personnel and chaplains, and for their 

relief.

ARTICLE 10

The C ontracting P arties m ay a t any tim e agree to  en trust to  an organisation which 
offers all guarantees of im partia lity  and  efflcacy the duties incum bent on the P rotecting 

Powers by  v irtue  of the  present Convention.
W hen wounded and  sick or m edical personnel and chaplains do not benefit or cease to  

benefit, no m a tte r for w hat reason, by  the activities of a P rotecting Power or of an  organi­
sation provided for in the first paragraph  above, the D etaining Power shall request a neutra l 
S tate, or such an organisation, to  undertake the functions perform ed under the present 
Convention by  a  P ro tecting  Power designated by  the  P arties to  a conflict.

If  protection cannot be arranged accordingly, the D etaining Power shall request or 
shall accept, subject to  the  provisions of this Article, the  offer of the services of a hum an itar­
ian organisation, such as the In ternational Com mittee of the Red Cross, to  assume the 
hum anitarian  functions perform ed by  Pro tecting  Powers under the present Convention.

Any neu tra l Power, or any  organisation invited  by the  Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall be required to  ac t w ith  a  sense of responsibility tow ards the 
P a rty  to  the conflict on which persons pro tected  by the present Convention depend, and shall 
be required to  furnish sufficient assurances th a t  it is in a position to  undertake the appro­

pria te  functions and  to  discharge them  im partially .
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ARTICLE 8

La présente Convention sera appliquée avec le concours et sous le contrôle des Puis­
sances protectrices chargées de sauvegarder les in térê ts des Parties au  conflit. A cet effet, 
les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplom atique ou consu 
laire, désigner des délégués parm i leurs propres ressortissants ou parm i les ressortissants 
d ’au tres Puissances neutres. Ces délégués devront être soumis à 1 agrém ent de la  Puissance

auprès de laquelle ils exerceront leur mission.
Les P arties au  conflit faciliteront, dans la plus large m esure possible, la tâche des repré­

sen tan ts  ou délégués des Puissances protectrices.
Les représen tan ts ou délégués des Puissances protectrices ne devront en aucun cas 

dépasser les lim ites de leur mission, telle q u ’elle ressort de la présente Convention; ils devront 
no tam m ent ten ir com pte des nécessités impérieuses de sécurité de l ’E ta t  auprès duquel ils 
exercent leurs fonctions. Seules des exigences m ilitaires impérieuses peuvent autoriser, à 

titre  exceptionnel e t tem poraire, une restric tion de leur activité.

a r t i c l e  9

Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle aux activ ités hum ani­
taires que le Comité in terna tional de la Croix-Rouge, ainsi que to u t au tre  organism e hum a­
n itaire  im partial, en treprendra pour la p ro tection des blessés et m alades, ainsi que des m em ­
bres du personnel sanitaire et religieux, e t pour les secours à leur apporter, m oyennant 

l’agrém ent des P arties au conflit intéressées.

ARTICLE 1 0

Les E ta ts  co n trac tan ts  pourron t, en to u t tem ps, s’entendre pour confier a un  organism e 
présen tan t tou tes garan ties d ’im partialité  e t d ’efflcacite les tâches dévolues par la present

Convention aux  Puissances protectrices.
Si des blessés e t m alades ou des m em bres du personnel sanitaire et religieux ne béné­

ficient pas ou ne bénéficient plus, quelle q u ’en soit la raison, de l’activ ité  d ’une Puissance 
protectrice ou d ’un  organism e désigné conform ém ent à 1 alinéa premier, la Puissance déten 
trice devra dem ander soit à un E ta t  neutre , soit à un tel organisme, d ’assum er les fonctions 
dévolues par la  présente Convention aux Puissances protectrices désignées p ar les P arties

au conflit.
Si une pro tection ne peu t être  ainsi assurée, la Puissance détentrice devra dem ander 

à un organism e hum anitaire , te l que le Comité in terna tional de la Croix-Rouge, d ’assum er 
les tâches hum anitaires dévolues p a r la présente Convention aux  Puissances protectrices 
ou devra accepter, sous réserve des dispositions du présent article, les offres de services

ém anant d ’un  te l organisme.
T oute Puissance neutre  ou to u t organism e invité p ar la Puissance intéressée ou s offrant 

aux fins susm entionnées devra, dans son activ ité, rester conscient de sa responsabilité envers 
la P artie  au  conflit don t relèvent les personnes protégées p a r la présente Convention, e t devra 
fournir des garanties suffisantes de capacité pour assum er les fonctions en question et 

rem plir avec im partialité .
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No derogation from the preceding provisions shall be m ade by special agreem ents be­
tween Powers one of which is restricted, even tem porarily , in its  freedom to negotiate w ith 
the o ther Power or its allies by  reason of m ilitary  events, more particu larly  where the  whole, 
or a substan tial part, of the te rrito ry  of the said Power is occupied.

W henever in the present Convention m ention is m ade of a P rotecting Power, such 
m ention applies to  substitu te  organisations in the sense of the present Article.

ARTICLE I I

In  cases where th ey  deem it advisable in the in terest of protected  persons, particularly  
in cases of disagreem ent betw een the Parties to  the  conflict as to the application or in ter­
preta tion  of the provisions of the present Convention, the P rotecting  Powers shall lend their 
good offices w ith a view to  settling  the disagreem ent.

To this effect, each of the P rotecting  Powers m ay, either a t the inv ita tion  of one P arty  
or on its own in itiative, propose to  the  P arties to  the conflict a m eeting of their representa­
tives, in particu lar of the authorities responsible for the  wounded and  sick, m em bers of 
m edical personnel and  chaplains, possibly on neu tra l te rrito ry  suitably  chosen. The Parties 
to  the conflict shall be bound to  give effect to  the proposals m ade to  them  for th is purpose. 
The P rotecting  Powers m ay, if necessary, propose for approval by the P arties to  the conflict 
a person belonging to  a  neu tra l Power, or delegated by  the In ternational Com mittee of the 
Red Cross, who shall be invited  to  take p a rt in such a meeting.

C H A PT E R  II

W O U N D E D  A N D  SICK  

ARTICLE 12

M embers of the arm ed forces and  o ther persons m entioned in the following Article 
who are wounded or sick shall be respected and  pro tected  in all circum stances.

T hey shall be trea ted  hum anely  and  cared for by  the  P a rty  to  th e  conflict in  whose 
power th ey  m ay be, w ithout any  adverse distinction founded on sex, race, nationality , 
religion, political opinions, or any  o ther sim ilar criteria. Any a ttem p ts  upon their lives, 
or violence to  their persons, shall be stric tly  p rohib ited ; in particu lar, th ey  shall no t be 
m urdered or ex term inated , subjected  to  to rtu re  or to  biological experim ents; th ey  shall 
no t wilfully be left w ithout medical assistance and  care, nor shall conditions exposing them  

to contagion or infection be created.
Only urgen t medical reasons will au thorise p rio rity  in the order of trea tm en t to  be

adm inistered.
W om en shall be trea ted  w ith  all consideration due to  th e ir sex.
The P a rty  to  the  conflict which is compelled to  abandon wounded or sick to  the enem y 

shall, as far as m ilitary  considerations perm it, leave w ith them  a p a r t of its  m edical 

personnel and  m ateria l to  assist in  th e ir care.
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Il ne pourra être  dérogé aux  dispositions qui précèdent par accord particulier en tre des 
Puissances dont l ’une se trouverait, même tem porairem ent, vis-à-vis de l ’au tre  Puissance 
ou de ses alliés, lim itée dans sa liberté de négociation par suite des événem ents m ilitaires, 
no tam m ent en cas d ’une occupation de la to ta lité  ou d ’une partie  im portan te de son te rr i­

toire.
Toutes les fois q u ’il est fait m ention dans la présente Convention de la Puissance p ro­

tectrice, ce tte  m ention désigne égalem ent les organism es qui la rem placent au  sens du 

présent article.
ARTICLE I I

D ans tous les cas où elles le jugeront u tile  dans 1 in térê t des personnes protégées, no ta 
m ent en cas de désaccord en tre les Parties au  conflit sur 1 application ou 1 in terp ré tation  d 
dispositions de la présente Convention, les Puissances protectrices prê teron t leurs bons offic

aux  fins de règlem ent du  différend.
A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sui 1 inv ita tion  d u n e  

ou spontaném ent, proposer aux  Parties au conflit une reunion de leuis icprésent ,
en particulier, des au to rités chargées du sort des blessés et m alades, ainsi que des memb 
du personnel sanitaire et religieux, éventuellem ent sur un territo ire  neu tie  convenablem  
choisi. Les P arties au  conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur seront 
faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas échéant, proposer à 1 ag ’ 
des P arties au  conflit une personnalité ap p a rten an t à une Puissance neutre , ou u P 
sonnalité déléguée par le Comité in terna tional de la Croix-Rouge, qui sera appelée ' p 

ci per à ce tte  réunion.

C H A P IT R E  II

D E S B L E SSÉ S ET D E S M ALADES

A r t ic l e  12

Les m em bres des forces armées et les au tres personnes m entionnées à 1 aiticle sui 
qui seront blessés ou m alades, devront être respectés et protégés en tou tes circonstan 

Ils seront tra ités  e t soignés avec hum anité  par la P artie  au  conflit qui les aura en 
pouvoir, sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur le sexe, la  race, la 
nalité, la religion, les opinions politiques ou to u t au tre  critère analogue. E st s trida m 
in terd ite  to u te  a tte in te  à  leur vie et à leur personne et, en tre  autres, le fait de les ache 
ou de les exterm iner, de les soum ettre à la to rtu re , d ’effectuer sur eux des expériences 
logiques, de les laisser de façon prém éditée sans secours médical, ou sans soins, ou de 

exposer à des risques de contagion ou d ’infection créés à cet effet.
Seules des raisons d ’urgence m édicale autoriseront une priorité dans 1 ordre des 
Les femmes seront tra itées avec tous les égards particuliers dus à leur sexe.
La P artie  au conflit, obligée d ’abandonner des blessés ou des malades à son adversa" 

laissera avec eux, pour a u ta n t que les exigences m ilitaires le perm ettron t, une partie  de s 

personnel et de son m atériel sanitaires pour contribuer à les soigner.
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ARTICLE 13

The present Convention shall apply  to  the wounded and sick belonging to  the following 

categories :
(1) Members of the  arm ed forces of a P a rty  to  the conflict as well as m em bers of 

m ilitias or volunteer corps forming p art of these arm ed forces ;
(2) Members of o ther m ilitias and  m em bers of o ther volunteer corps, including those 

of organised resistance m ovem ents, belonging to  a P a rty  to  the conflict and op­
erating  in or outside their own territo ry , even if th is territo ry  is occupied, provided 
th a t these m ilitias or volunteer corps including these organised resistance m ove­

m ents fulfil the following conditions:
(a)  th a t  of being com m anded by a person responsible for his subordinates ;
(b)  th a t  of having a fixed distinctive sign recognisable a t a distance;
(c) th a t  of carrying arm s openly;
(d)  th a t of conducting their operations in accordance w ith the laws and  custom s 

of war.
(3) M embers of regular arm ed forces who profess allegiance to  a G overnm ent 

or an au th o rity  not recognised by  the Detaining Power;
(4) Persons who accom pany the arm ed forces w ithout actually  being m em bers thereof, 

such as civil m em bers of m ilitary  aircraft crews, w ar correspondents, supply con­
tracto rs, m em bers of labour units or of services responsible for the welfare of the 
m ilitary , provided th a t th ey  have received au thorisation from the arm ed forces 
which they  accom pany;

(5) M embers of crews including m asters, pilots and  apprentices of the m erchant 
m arine and  the crews of civil aircraft of the P arties to  the conflict, who do not 
benefit by  more favourable trea tm en t under any  other provisions in in ternational law;

(6) In h ab itan ts  of a  non-occupied te rrito ry  who on the approach of the enem y spon ta­
neously take up arm s to  resist the invading forces, w ithout having had  tim e to  form 
them selves into regular arm ed units, provided they  carry  arm s openly and respect the  laws 

and  custom s of war.
ARTICLE 14

Subject to  the provisions of the foregoing Article, the wounded and sick of a  belligerent 
who fall in to  enem y hands shall be prisoners of war, and the  provisions of in terna tional 
law concerning prisoners of w ar shall app ly  to  them .

a r t i c l e  15

A t all tim es, and  particu larly  after an  engagem ent, P arties to  the  conflict shall w ithout 
delay take all possible m easures to  search for and  collect the  w ounded and  sick, to  pro tect 
them  against pillage and  ill-treatm ent, to  ensure their adequate care, and to  search for the 
dead and  prevent their being despoiled.

W henever circum stances perm it, an arm istice, or a suspension of fire shall be arranged, 
or local arrangem ents m ade to  perm it the rem oval, exchange and tran sp o rt of the wounded 
left on the  battlefield .
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ARTICLE 13

La présente Convention s’appliquera aux blessés et m alades ap p arten an t aux categories 

suivantes :
1) les m em bres des forces armées d ’une P artie  au conflit, de même que les m embres des mi

lices et des corps de volontaires faisant partie  de ces forces arm ées,
2) les m em bres des au tres milices et les m em bres des au tres corps de volontaires, y corn

pris ceux des m ouvem ents de résistance organisés, ap p arten an t à une Partie  au conflit 
e t agissant en dehors ou à l ’in térieur de leur propre territoire, même si ce territo ire est 
occupé, pourvu que ces milices ou corps de volontaires, y  compris ces m ouvem ents 

résistance organisés, rem plissent les conditions suivantes.
a) d ’avoir à leur tê te  une personne responsable pour ses subordonnés,
b) d ’avoir un  signe distinctif fixe et reconnaissable à distance, 

cj de p o rte r ouvertem ent les arm es;
d) de se conform er, dans leurs opérations, aux  lois et coutum es de la guerre,

3) les m em bres des forces arm ées régulières qui se réclam ent d un gouvernem ent ou d  une

au to rité  non reconnue p ar la Puissance déten trice;
4) les personnes qui su ivent les forces armées sans en faire directem ent partie , telles que

les m em bres civils d ’équipages d ’avions m ilitaires, correspondants de guerre, fournis^ 
seurs, m em bres d ’unités de trav a il ou de services chargés du bien-être des m ilitaires, 
condition q u ’elles en aient reçu l ’au torisation  des forces armées q u ’elles accom pagnent;

5) les m em bres des équipages, y  com pris les com m andants, pilotes et apprentis de la m arii e
m archande et les équipages de l’av iation  civile des P arties au  conflit qui ne bénéficient 
pas d ’un  tra item en t plus favorable en vertu  d  au tres dispositions du droit in terna

6) la  population d ’un territo ire  non occupé qui, à 1 approche de 1 ennemi, prend spo
m ent les arm es pour com battre  les troupes d  invasion sans avoir eu le tem ps ' 
constituer en forces arm ées régulières, si elle porte ouvertem ent les arm es 

respecte les lois et coutum es de la guerre.

A r t ic l e  1 4

Compte tenu  des dispositions de l ’article précédent, les blessés et les m alades d ’un belli­
gérant, tom bés au  pouvoir de l ’adversaire, seront prisonniers de guerre et les règles du 

des gens concernant les prisonniers de guerre leur seront applicables.

A r t ic l e  15

E n to u t tem ps et no tam m ent après un  engagem ent, les Parties au  conflit prendront 
sans ta rd e r tou tes les mesures possibles pour rechercher et recueillir les blessés et 
m alades, les protéger contre le pillage et les m auvais tra item ents et leur assurer les soins 
nécessaires, ainsi que pour rechercher les m orts et em pêcher qu ils ne soient dépouilles

T outes les fois que les circonstances le perm ettron t, un arm istice, une in terrup tion  de 
feu ou des arrangem ents locaux seront convenus pour perm ettre  l’enlèvem ent, l ’échange et 

le tran sp o rt des blessés laissés sur le cham p de bataille.
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Likewise, local arrangem ents m ay be concluded between Parties to  the conflict for 
the rem oval or exchange of wounded and  sick from a besieged or encircled area, and for 
the passage of m edical and  religious personnel and equipm ent on their way to  th a t area.

ARTICLE 1 6

Parties to  the  conflict shall record as soon as possible in respect of each wounded, sick 
or dead person of the adverse P a rty  falling into their hands, any  particulars which m ay 
assist in their identification.

These records should if possible include:
(a)  designation of the  Power on which he depends;
(b)  arm y, regim ental, personal or serial num ber;
(c) surnam e;
(d)  first nam e or nam es;
(e) da te  of b irth ;
(f )  any  other particulars shown on his iden tity  card or disc;
(g)  date  and place of capture or dea th ;
(h)  particu lars concerning wounds or illness, or cause of death.
As soon as possible the above m entioned inform ation shall be forw arded to th e  In fo r­

m ation B ureau described in Article 122 of the  Geneva Convention of A ugust 12,1949, relative
to the T reatm ent of Prisoners of W ar which shall transm it th is inform ation to  the Power 
on which these persons depend through the in term ediary  of the P rotecting Power and  of the 
Central Prisoners of W ar Agency.

P arties to  the  conflict shall prepare and forward to each o ther through the same bureau, 
certificates of dea th  or duly  au then tica ted  lists of the  dead. They shall likewise collect and 
forward through the sam e bureau one half of a double id en tity  disc, last wills or o ther docu­
m ents of im portance to  the nex t of kin, m oney and in general all articles of an  intrinsic or 
sentim ental value, which are found on the dead. These articles, together w ith unidentified 
articles, shall be sent in sealed packets, accom panied by  statem ents giving all particulars 
necessary for the identification of the deceased owners, and  by  a complete list of the  contents 
of the parcel.

a r t i c l e  17

P arties to  the conflict shall ensure th a t burial or crem ation of the dead, carried out 
individually as far as circum stances perm it, is preceded by a careful exam ination and  if 
possible by  a medical exam ination, of the  bodies, w ith a view to  confirming death , establish­
ing id en tity  and  enabling a report to  be m ade. One half of the double id en tity  disc, or 
the id en tity  disc itself if it  is a single disc, should rem ain on the body.

Bodies shall no t be crem ated except for im perative reasons of hygiene or for m otives 
based on the  religion of the  deceased. In  case of crem ation the  circum stances and  reasons 
for crem ation shall be sta ted  in detail in the dea th  certificate or on the au then tica ted  list of 

the dead.
T hey shall fu rther ensure th a t the  dead are honourably interred, if possible according 

to  the rites of the  religion to  which th ey  belonged, th a t  th e ir graves are respected, grouped if



De même, des arrangem ents locaux pourront être conclus entre les P arties au  conflit 
pour l’évacuation ou l’échange des blessés et m alades d ’une zone assiégée ou encerclee et 
pour le passage de personnel sanitaire et religieux et de m atériel sanitaire à destination de 

ce tte  zone.
A r t ic l e  1 6

Les Parties au  conflit devront enregistrer, dans le plus bref délai possible, tous les élé­
m ents propres à identifier les blessés, les m alades et les m orts de la partie  adverse tombés 
en leur pouvoir. Ces renseignem ents devront si possible com prendre ce qui s u i t .

a) indication de la Puissance dont ils dépendent;
b) affectation ou num éro m atricule;
c) nom  de famille ;
d) le ou les prénom s;
e) date  de naissance;
/ )  to u t au tre  renseignem ent figurant sur la carte ou la plaque d iden tité ,

g) d ate  et lieu de la cap tu re ou du décès ;
h) renseignem ents concernant les blessures, la m aladie ou la cause du décès.
D ans le plus bref délai possible, les renseignem ents m entionnés ci-dessus devi ont êtie  

com m uniqués au  bureau de renseignem ents, visé à l ’article 1 2 2  de la Convention de Genève 
du 1 2  aoû t 1 9 4 9  relative au tra item en t des prisonniers de guerre, qui les tran sm ettra  à 
la Puissance dont dépendent ces personnes, p ar l’interm édiaire de la Puissance protectiice 

e t de l’Agence centrale des prisonniers de guerre.
Les P arties au  conflit étab liront et se com m uniqueront, par la voie indiquée à 1 alinéa 

précédent, les actes de décès ou les listes de décès dûm ent authentifiées. Elles recueilleront 
et se tran sm ettro n t égalem ent, p ar l ’interm édiaire du même bureau, la m oitié d ’une double 
plaque d ’identité, les testam ents ou au tres docum ents présentan t de 1 impoi tance pour la famille 
des décédés, les sommes d ’argent, et, en général, tous les objets ayan t une valeur intrinsèque 
ou affective, trouvés sur les m orts. Ces objets, ainsi que les objets non identifiés, seiont 
envoyés dans des paquets scellés, accompagnés d ’une déclaration donnant tous les détails 
nécessaires à l ’identification du possesseur décédé, ainsi qu un inventaire com plet du paquet.

a r t i c l e  17

Les P arties au  conflit veilleront à ce que l ’inhum ation ou 1 incinération des m orts, 
faite individuellem ent dans to u te  la m esure où les circonstances le p erm ettron t, soit précé­
dée d ’un exam en a tten tif  e t si possible m édical des corps, en vue de constater la m oit, d é ta ­
blir l’iden tité  e t de pouvoir en rendre com pte. La m oitié de la double plaque d identité 
ou la plaque elle-même, s ’il s’agit d ’une plaque simple, restera  sur le cadavre.

Les corps ne pourron t être incinérés que pour d impérieuses raisons d hygiène ou des 
m otifs découlant de la religion des décédés. E n  cas d incinération, il en sera fait m ention 
circonstanciée, avec indication des m otifs, sur l ’acte de décès ou sur la liste authentifiée de 

décès.
Les P arties au  conflit veilleront, en outre, à  ce que les m orts soient enterrés honorable­

m ent, si possible selon les rites de la  religion à laquelle ils appartenaien t, que leurs tom bes soient



possible according to  the n a tionality  of the deceased, properly m aintained and  m arked so 
th a t they  m ay alw ays be found. To this effect, th ey  shall organise a t the  com m encem ent of 
hostilities an Official Graves R egistration Service, to  allow subsequent exhum ations and  to  
ensure the  identification of bodies, w hatever the  site of the graves, and  the possible tran s­
p ortation  to  the hom e country . These provisions shall likewise apply  to  the  ashes, which 
shall be kept by  the  G raves R egistration Service until proper disposal thereof in accordance

w ith  the wishes of the  hom e country.
As soon as circum stances perm it, and  a t  la test a t  the  end of hostilities, these Services 

shall exchange, through the Inform ation  B ureau m entioned in the  second paragraph  of 
Article 16, lists showing the  exact location and m arkings of the graves together w ith particu ­

lars  of the dead in terred  therein.

ARTICLE 1 8

The m ilitary  authorities m ay appeal to  the  charity  of the inhab itan ts  vo luntarily  to 
collect and  care for, under their direction, the wounded and sick, g ranting  persons who have 
responded to  this appeal the necessary protection and  facilities. Should the adverse p a r ty  
take or retake control of the area, he shall likewise g ran t these persons the same protection

and the same facilities.
The m ilitary  authorities shall perm it the  inhab itan ts  and  relief societies, even in invaded 

or occupied areas, spontaneously to  collect and  care for wounded or sick of w hatever nation­
ality. The civilian population shall respect these wounded and sick, and in particu lar abstain

from offering them  violence.
No one m ay ever be m olested or convicted for having nursed the wounded or sick.
The provisions of the  present Article do not relieve the occupying Power of its obliga­

tions to  give both  physical and m oral care to  wounded and sick.

C H A PT E R  I I I

M EDICAL U N IT S  A N D  EST ABLISH M ENTS  

ARTICLE IQ

Fixed establishm ents and  mobile m edical un its of the Medical Service m ay in no cir­
cum stances be a ttacked , b u t shall a t all tim es be respected and protected  by  the  Parties 
to  the conflict. Should th ey  fall in to  the  hands of the adverse P arty , their personnel shall 
be free to  pursue their duties, as long as the capturing  Power has not itself ensured the 
necessary care of the w ounded and  sick found in such establishm ents and units.

The responsible au thorities shall ensure th a t the said m edical establishm ents and un its 
are as fa r as possible, s ituated  in  such a m anner th a t  a ttack s  against m ilitary  objectives 

cannot im peril th e ir safety.
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respectées, rassem blées si possible selon la nationalité  des décédés, convenablem ent en tre­
tenues e t m arquées de façon à pouvoir tou jours être retrouvées. A cet effet e t au  début des 
hostilités, elles organiseront officiellement un Service des tom bes, afin de perm ettre  des 
exhum ations éventuelles, d ’assurer l ’identification des cadavres, quel que soit 1 em placem ent 
des tom bes, e t leur re tou r éventuel dans leur pays d ’origine. Ces dispositions s appliquent 
de même aux cendres qui seront conservées par le Service des tom bes jusqu à ce que le pays 
d ’origine fasse connaître les dernières dispositions q u ’il désire prendre à ce sujet.

Dès que les circonstances le perm ettron t et au  plus ta rd  à la fin des hostilités, ces services 
échangeront, par l’interm édiaire du bureau de renseignem ents m entionné au  deuxième 
alinéa de l ’article 16, des listes ind iquan t l’em placem ent exact et la designation des tom bes, 

ainsi que les renseignem ents relatifs aux  m orts qui y  sont enterrés.

a r t i c l e  18

L ’au to rité  m ilitaire pourra faire appel au  zèle charitable des hab itan ts  poui recueillir 
e t soigner bénévolem ent, sous son contrôle, des blessés et des m alades, en accordant aux per­
sonnes ayan t répondu à cet appel la protection et les facilités nécessaires. Au cas où la Partie  
adverse v iendrait à prendre ou à reprendre le contrôle de la region, elle m ain tiendra à ces 

personnes cette  protection et ces facilités.
L ’au to rité  m ilitaire doit au toriser les h ab itan ts  et les sociétés de secours, même dans 

les régions envahies ou occupées, à recueillir et à soigner spontaném ent les blessés ou m alades 
à quelque nationalité  q u ’ils appartiennent. La population civile doit respecter ces blessés 

et m alades et no tam m ent n ’exercer contre eux aucun acte de violence.
Nul ne devra jam ais être inquiété ou condam né pour le fait d avoir donné des »oins à 

des blessés ou à des malades.
Les dispositions du présent article ne dispensent pas la Puissance occupante des obli­

gations qui lui incom bent, dans le dom aine sanitaire et moral, à l'égard des blessés et malades.

C H A P IT R E  I I I

D E S FORM ATIO NS ET D E S É TABL ISSEM EN TS SA N IT A IR E S  

ARTICLE IQ

Les établissem ents fixes et les form ations sanitaires mobiles du Service de santé ne pour­
ron t en aucune circonstance être l ’objet d ’a ttaques, m ais seront en to u t tem ps respectés et 
protégés p a r les Parties au  conflit. S’ils tom bent aux  m ains de la partie  adverse, ils pourront 
continuer à fonctionner ta n t que la Puissance captrice n ’aura  pas elle-même assuré les soins 
nécessaires aux blessés et m alades se tro u v an t dans ces établissem ents et form ations.

Les au torités com pétentes veilleront à ce que les établissem ents et les form ations sani­
taires m entionnés ci-dessus soient, dans la mesure du possible, situés de telle façon que des 
a ttaq u es éventuelles contre des objectifs m ilitaires ne puissent m ettre  ces établissem ents et 

form ations sanitaires en danger.
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ARTICLE 20

H ospital ships en titled  to  the  protection of the Geneva Convention of August 12, 1949 
for the A m elioration of th e  Condition of W ounded, Sick and Shipwrecked Members of 
Armed Forces a t  Sea, shall not be a ttack ed  from the land.

ARTICLE 21

The protection to  which fixed establishm ents and mobile medical units of the Medical 
Service are en titled  shall no t cease unless th ey  are used to  commit, outside their hum an ita r­
ian duties, acts harm ful to  the enemy. P rotection m ay, however, cease only afte r a due 
warning has been given, nam ing, in all appropriate  cases, a reasonable tim e lim it and after 

such w arning has rem ained unheeded.

a r t i c l e  2 2

The following conditions shall no t be considered as depriving a medical un it or estab­
lishm ent of the protection  guaranteed by  Article 19.
(1) T h at the personnel of the u n it or establishm ent are arm ed, and th a t they  use the arm s 

in their own defence, or in th a t of the wounded and sick in their charge.
(2) T hat in the  absence of arm ed orderlies, the un it or establishm ent is protected  by a 

picket or by  sentries or by  an  escort.
(3) T hat small arm s and  am m unition taken  from the wounded and sick, and which have 

not yet been handed to  the proper service, are found in the un it or establishm ent.
(4) T h at personnel and m aterial of the veterinary  service are found in the un it or establish­

m ent, w ithout forming an integral p a rt thereof.
(51 T hat the hum anitarian  activities of medical units and establishm ents or of their per­

sonnel extend to  the care of civilian wounded or sick.

ARTICLE 23

In tim e of peace, the C ontracting Parties and, after the outbreak  of hostilities, the 
Parties thereto , m ay establish in their own territo ry  and, if the need arises, in occupied areas, 
hospital zones and localities so organised as to  pro tect the wounded and sick from the 
effects of war, as well as the personnel en trusted  w ith the organisation and adm inistration  
of these zones and localities and w ith the care of the persons therein  assembled.

Upon the outbreak and  during the  course of hostilities, the P arties concerned m ay 
conclude agreem ents on m utual recognition of the hospital zones and localities th ey  have 
created. They m ay for this purpose im plem ent the provisions of the D raft Agreem ent 
annexed to  the present Convention, w ith such am endm ents as they  m ay consider necessary.

The P ro tecting  Powers and  the  In ternational Com mittee of the R ed Cross are invited  
to  lend their good offices in order to  facilitate the institu tion  and recognition of these hospital 

zones and localities.



ARTICLE 2Q

Les navires-hôpitaux ay an t droit à la protection de la Convention de Geneve du 
12 août 1949 pour l ’am élioration du sort des blessés, des m alades et des naufragés de^ force.-, 

arm ées sur mer, ne devront pas être a ttaq u és de la terre.

a r t i c l e  21

La protection due aux  établissem ents fixes et aux form ations sanitaires mobiles du 
Service de san té ne pourra cesser que s’il en est fa it usage pour com m ettre, en dehors de 
leurs devoirs hum anitaires, des actes nuisibles à l ’ennemi. Toutefois, la protection ne cessera 
q u ’après som m ation fixant, dans tous les cas opportuns, un délai raisonnable et qui serait 

dem eurée sans effet.

a r t i c l e  2 2

Ne seront pas considérés comme é tan t de natu re  à priver une form ation ou un établis­

sem ent sanitaire de la protection assurée p ar l ’article 19:
1. le fait que le personnel de la form ation ou de l’établissem ent est arm é et q u ’il use de 

ses arm es pour sa propre défense ou celle de ses blesses et de ses m alades,
2. le fait q u ’à défaut d ’infirmiers armés, la form ation ou l ’établissem ent est gardé par un

piquet ou des sentinelles ou une escorte;
3. le fait que dans la form ation ou l’établissem ent se trouven t des armes portatives e t des 

m unitions re tirées 'aux  blessés et aux m alades et n ’ay an t pas encore été versées au  ser­

vice com pétent ;
4. le fait que du personnel et du m atériel du service vétérinaire se trouven t dans la 

form ation ou l ’établissem ent, sans en faire partie  in tégran te ,
3. le fait que l’ac tiv ité  hum anitaire  des form ations et établissem ents sanitaires ou de 

leur personnel est étendue à  des civils blessés ou malades.

ARTICLE 23

Dès le tem ps de paix, les E ta ts  co n tractan ts  et, après l ’ouverture des hostilités, les P arties 
au  conflit, pourront créer sur leur propre territo ire  et, s’il en est besoin, sur les territo ires 
occupés, des zones et localités sanitaires organisées de m anière à m ettre  a 1 abri des effets 
de la  guerre les blessés et les m alades ainsi que le personnel chargé de l ’organisation et de 
l ’adm inistration  de ces zones et localités et des soins à donner aux personnes qui s’y  trouve­

ron t concentrées.
Dès le débu t d ’un  conflit e t au  cours de celui-ci, les P arties intéressées pourront conclure 

en tre  elles des accords pour la reconnaissance des zones et localités sanitaires qu elles auraient 
établies. Elles pourront à cet effet m ettre  en vigueur les dispositions prévues dans le projet 
d ’accord annexé à la  présente Convention, en y ap p o rtan t éventuellem ent des modifications

q u ’elles jugeraien t nécessaires.
Les Puissances protectrices et le Comité in ternational de la Croix-Rouge sont invites a 

p rê te r leurs bons offices pour faciliter l’établissem ent et la reconnaissance de ces zones et

localités sanitaires.
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CHAPTER IV

P E R SO N N E L

ARTICLE 2 4

Medical personnel exclusively engaged in the search for, or the collection, transport or 
trea tm en t of the wounded or sick, or in the prevention of disease, staff exclusively engaged 
in the adm inistration of m edical un its and establishm ents, as well as chaplains a ttached  to  
the arm ed forces, shall be respected and  protected  in all circumstances.

a r t i c l e  25

Members of the arm ed forces specially trained  for em ploym ent, should the need arise 
as hospital orderlies, nurses or auxiliary  stretcher-bearers, in the search for or the collection 
tran sp o rt or trea tm en t of the wounded and  sick shall likewise be respected and protected  if 
th ey  are carrying out these duties at the tim e when they  come into contact w ith the enem y 
or fall in to  his hands.

a r t i c l e  26

The staff of N ational R ed Cross Societies and th a t  of o ther V oluntary Aid Societies 
duly  recognised and  authorised by  their G overnm ents, who m ay be employed on the  same 
duties as the  personnel nam ed in Article 24, are placed on the same footing as the  personnel 
nam ed in the  said Article, provided th a t the staff of such societies are subject to  m ilitary  
laws and regulations.

E ach High C ontracting P a rty  shall notify  to  the  other, either in tim e of peace or a t the 
com m encem ent of, or during hostilities, b u t in any  case before actually  employing them  
the  nam es of the societies which it has authorised, under its responsibility, to  render assist­
ance to  the  regular medical service of its  arm ed forces.

a r t i c l e  2 7

A recognised Society of a neu tra l country  can only lend the assistance of its medical 
personnel and  units to  a P a r ty  to  the  conflict w ith the previous consent of its own G overn­
m ent and  the  au thorisation  of the  P a rty  to  the conflict concerned. T h at personnel and 
those units shall be placed under the  control of th a t  P a rty  to  the  conflict

The neu tra l G overnm ent shall notify  th is consent to  the adversary  of the S ta te  which 
accepts such assistance. The P a rty  to  the  conflict who accepts such assistance is bound to 
no tify  the adverse P a rty  thereof before m aking any  use of it.

In  no circum stances shall th is assistance be considered as interference in the  conflict
The m em bers of the  personnel nam ed in the  first paragraph  shall be duly furnished w ith the 

id en tity  cards provided for in Article 40 before leaving the neu tra l country  to  which they  
belong.



CHAPITRE IV

D U  P E R SO N N E L

ARTICLE 24

Le personnel sanitaire exclusivem ent affecté à la recherche, à l ’enlèvem ent, au transport 
ou au  tra item en t des blessés et des m alades ou à la prévention des maladies, le personnel 
exclusivem ent affecté à l ’adm inistration  des form ations et établissem ents sanitaires, ainsi 
que les aum ôniers attachés aux  forces armées, seront respectés et protégés en tou tes circons­
tances.

a r t i c l e  25

Les m ilitaires spécialem ent in stru its  pour être, le cas échéant, employés comme infir­
miers ou brancardiers auxiliaires à  la recherche ou à  l’enlèvem ent, au  tran sp o rt ou au  tra ite ­
m ent des blessés et m alades, seront égalem ent respectés et protégés s’ils rem plissent ces 
fonctions au m om ent où ils v iennent au contact de l ’ennemi ou tom bent en son pouvoir.

ARTICLE 26

Sont assimilés au  personnel visé à  l’article 24, le personnel des Sociétés nationales de la 
( roix-Rouge et celui des au tres sociétés de secours volontaires, dûm ent reconnues et au to ­
risées p ar leur gouvernem ent, qui sera em ployé aux  mêmes fonctions que celles du personnel 
vise aud it article, sous la réserve que le personnel de ces sociétés sera soumis aux  lois et 
règlem ents m ilitaires.

Chaque H au te  P artie  co n trac tan te  notifiera à l ’au tre , soit dès le tem ps de paix, soit à 
1 ouverture ou au  cours des hostilités, en to u t cas av an t to u t emploi effectif, les nom s des 
sociétés q u ’elle au ra  autorisées à p rê te r leur concours, sous sa responsabilité, au service sani­
taire  officiel de ses armées.

ARTICLE 27

Une société reconnue d ’un  pays neu tre  ne pourra p rê te r le concours de son personnel 
et de ses form ations sanitaires à une P artie  au conflit q u ’avec l ’assentim ent préalable de son 
propre gouvernem ent et l ’au torisation  de la  P artie  au conflit elle-même. Ce personnel et ces 
form ations seront placés sous le contrôle de ce tte  P artie  au  conflit.

Le gouvernem ent neutre  notifiera cet assentim ent à  la partie  adverse de l ’E ta t  qui 
accepte ce concours. L a P artie  au  conflit qui au ra  accepté ce concours est tenue, av an t to u t 
emploi, d ’en faire la  notification à la  partie  adverse.

E n  aucune circonstance ce concours ne devra être considéré comme une ingérence dans 
le conflit.

Les m em bres du personnel visé au  prem ier alinéa devront être dûm ent m unis des pièces 
d ’identité  prévues à l’article 40 av an t de q u itte r le pays neu tre  auquel ils appartiennen t.



ARTICLE 28

Personnel designated in Articles 24 and 26 who fall into the hands of the adverse P arty , 
shall be re tained only in so far as the s ta te  of health , the spiritual needs and the num ber of 
prisoners of w ar require.

Personnel thus re tained shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless th ey  shall 
a t least benefit by  all the provisions of the Geneva Convention of August 12, 1949, relative 
to  the T reatm ent of Prisoners of W ar. W ithin the fram ework of the m ilitary  laws and regula­
tions of the D etaining Power, and under the au th o rity  of its com petent service, they  shall 
continue to  carry  out, in accordance w ith their professional ethics, their m edical and  spiritual 
duties on behalf of prisoners of war, preferably those of the  arm ed forces to  which they  
them selves belong. They shall fu rther enjoy the following facilities for carrying ou t their 
medical or sp iritual duties:

(a) They shall be authorised  to  visit periodically the prisoners of w ar in labour 
units or hospitals outside the cam p. The D etaining Power shall p u t a t their disposal 
the m eans of tran sp o rt required.

(b) In  each cam p the senior m edical officer of the highest rank  shall be responsible to  
the m ilitary  authorities of the cam p for the profesisonal activ ity  of the re tained 
m edical personnel. To th a t  end, from the outbreak  of hostilities, the P arties to  the 
conflict shall agree regarding the corresponding seniority of the ranks of their 
m edical personnel, including those of the societies designated in Article 26. In  all 
questions arising out of their duties, th is m edical officer, and the chaplains, shall 
have direct access to  the m ilitary  and medical authorities of the cam p who shall 
g ran t them  the  facilities they  m ay require for correspondence relating to  these 
questions.

(c) A lthough re ta ined  personnel in a cam p shall be subject to  its in ternal discipline, 
th ey  shall not, however, be required to  perform  any work outside their m edical or 
religious duties.

During hostilities the P arties to  the conflict shall m ake arrangem ents for relieving where 
possible re tained personnel, and  shall settle  the procedure of such relief.

None of the preceding provisions shall relieve the D etaining Power of the obligations 
imposed upon it w ith regard to  the m edical and spiritual welfare of the prisoners of w ar

ARTICLE 29

Members of the  personnel designated in Article 25 who have fallen into the hands of 
the enemy, shall be prisoners of war, b u t shall be em ployed on their medical duties in so far 
as the  need arises.

a r t i c l e  30

Personnel whose re ten tion  is not indispensable by v irtue of the provisions of Article 28 
shall be re tu rned  to  the  P a rty  to  the conflict to  whom they  belong, as soon as a road is o 
for their re tu rn  and  m ilitary  requirem ents perm it.

Pending th e ir re tu rn , they  shall no t be deemed prisoners of war. N evertheless they  
shall a t least benefit by  all the provisions of the Geneva Convention of August 12 1949
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ARTICLE 28

Le personnel désigné aux  articles 24 et 26 ne sera retenu, s’il tom be au  pouvoir de la 
partie  adverse, que dans la m esure ou l ’é ta t sanitaire, les besoins spirituels et le nom bre de 
prisonniers de guerre l ’exigeront.

Les m em bres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront pas considérés comme pri­
sonniers de guerre. Toutefois, ils bénéficieront pour le moins de tou tes les dispositions de la 
Convention de Genève du  12 ao û t 1949 relative au  tra item en t des prisonniers de guerre. Ils 
continueront à exercer, dans le cadre des lois e t règlem ents m ilitaires de la Puissance dé­
tentrice, sous l’au to rité  de ses services com pétents et en accord avec leur conscience pro­
fessionnelle, leurs fonctions m édicales ou spirituelles au  profit des prisonniers de guerre 
ap p a rten an t de préférence aux  forces arm ées dont ils relèvent. Ils jouiront en outre, pour 
l ’exercice de leur mission médicale ou spirituelle, des facilités suivantes:
a)  Ils seront autorisés à v isiter périodiquem ent les prisonniers de guerre se tro u v an t dans 

des détachem ents de trav a il ou dans des hôp itaux  situés à  l ’ex térieur du cam p. L au to ­
rité  déten trice m e ttra  à leur disposition, à cet effet, les m oyens de tran sp o rt nécessaires.

b) D ans chaque cam p, le m édecin m ilitaire le plus ancien dans le grade le plus élevé sera 
responsable auprès des au to rités m ilitaires du cam p pour to u t ce qui concerne les ac ti­
vités du personnel san itaire retenu. A cet effet, les Parties au conflit s’en tendron t dès le 
débu t des hostilités au  su jet de la correspondance des grades de leur personnel sanitaire, 
y  com pris celui des sociétés visées à l ’article 26. Pour tou tes les questions re levant de 
leur mission, ce médecin, ainsi que les aum ôniers, au ron t accès d irect auprès des 
au to rités  com pétentes du cam p. Celles-ci leur donneront tou tes les facilités nécessaires 

pour la  correspondance ay an t tra it  à ces questions.
c) Bien q u ’il soit soumis à la discipline intérieure du cam p dans lequel il se trouve, le per­

sonnel re tenu  ne pourra  être astre in t à aucun trava il étranger à sa mission médicale 
ou religieuse.
Au cours des hostilités, les P arties au  conflit s’en tendron t au  sujet d ’une relève éven­

tuelle du  personnel re tenu  et en fixeront les m odalités.
Aucune des dispositions qui précèdent ne dispense la Puissance détentrice des obliga­

tions qui lui incom bent à l ’égard des prisonniers de guerre dans les dom aines sanitaire et 
spirituel.

ARTICLE 29

Le personnel désigné à l ’article 25, tom bé aux  m ains de l ’ennemi, sera considéré comme 
prisonnier de guerre, mais il sera em ployé à des missions sanitaires pour a u ta n t que le besoin 
s ’en fasse sentir.

a r t i c l e  30

Les m em bres du  personnel dont la ré ten tion  ne sera pas indispensable en v ertu  des dis­
positions de l ’article 28, seront rendus à  la P artie  au  conflit don t ils relèvent dès qu  une 
voie sera ouverte pour leur re to u r et que les nécessités m ilitaires le perm ettron t.

E n  a tten d a n t leur renvoi, ils ne seront pas considérés comme prisonniers de guerre. 
Toutefois, ils bénéficieront pour le m oins de tou tes les dispositions de la  Convention de
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concerning the T reatm ent of Prisoners of W ar. They shall continue to  fulfil their duties 
under the orders of the adverse P a rty  and shall preferably be engaged in the care of the 
wounded and sick of the P a rty  to  the  conflict to  which they  them selves belong.

On their departure, they  shall take w ith them  the effects, personal belongings, valuables 
and  instrum ents belonging to  them .

a r t i c l e  31

The selection of personnel for re tu rn  under Article 30 shall be m ade irrespective of any 
consideration of race, religion or political opinion, b u t preferably according to  the chronolog­
ical order of their cap tu re and  their s ta te  of health.

As from the ou tb reak  of hostilities, P arties to  the  conflict m ay determ ine by special 
agreem ent the percentage of personnel to  be retained, in proportion to  the num ber of 
prisoners and  the  d istribu tion  of the said personnel in the  camps.

a r t i c l e  32

Persons designated in Article 27 who have fallen into the hands of the adverse P arty  
m ay not be detained.

Unless otherw ise agreed, they  shall have permission to  re tu rn  to  their country , or if 
th is is not possible, to  the te rrito ry  of the P a rty  to  the conflict in whose service th ey  were, as 
soon as a  rou te for their re tu rn  is open and  m ilitary  considerations perm it

Pending their release, th ey  shall continue their work under the direction of the  adverse 
P a rty ; th ey  shall preferably be engaged in the care of the wounded and  sick of the  P a rty  to  
the  conflict in whose service th ey  were.

On th e ir departu re, th ey  shall take w ith  them  their effects, personal articles and valu ­
ables and  the instrum ents, arm s and if possible the  m eans of transport belonging to  them

The P arties to  the  conflict shall secure to  this personnel, while in their power the 
same food, lodging, allowances and  pay  as are gran ted  to  the corresponding personnel of 
their arm ed forces. The food shall in any  case be sufficient as regards q u an tity , quality  
and  varie ty  to  keep the  said personnel in a norm al s ta te  of health .

C H A PT E R  V

B U IL D IN G S A N D  M ATERIAL  

ARTICLE 3 3

The m aterial of mobile medical units of the arm ed forces which fall into the hands of 
the  enemy, shall be reserved for the care of wounded and sick.

The buildings, m aterial and  stores of fixed medical establishm ents of the arm ed forces 
shall rem ain subject to  the laws of war, b u t m ay not be diverted from th a t purpose as long 
as th ey  are required  for the care of wounded and sick. Nevertheless, the com m anders of
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Genève du 12 aoû t 1949 relative au  tra item en t des prisonniers de guerre. Us continueront 
à  rem plir leurs fonctions sous la direction de la partie  adverse e t seront de préférence 
affectés aux soins des blessés et m alades de la P artie  au conflit dont ils relèvent.

A leur départ, ils em porteront les effets, objets personnels, valeurs et instrum ents qui 
leur appartiennen t en propre.

a r t i c l e  3 1

Le choix du personnel dont le renvoi à là P artie  au conflit est prévu aux  term es de 
1 article 30 s ’opérera à  l ’exclusion de tou te  considération de race, de religion on d ’opinion 
politique, de préférence selon l ’ordre chronologique de leur cap tu re et leur é ta t de santé.

Dès le débu t des hostilités, les Parties au  conflit pourront fixer p ar accords spéciaux 
le pourcentage du  personnel à re ten ir en fonction du nom bre des prisonniers ainsi que sa 
répartition  dans les camps.

a r t i c l e  3 2

Les personnes désignées dans l ’article 27, qui seront tom bées au pouvoir de la P artie  
adverse, ne pourron t être retenues.

Sauf accord contraire, elles seront autorisées à regagner leur pays ou à défaut le te rri­
toire de la  P artie  au  conflit au  service de laquelle elles se trouvaien t placées, dès q u ’une 
voie sera ouverte pour leur re tou r et que les exigences m ilitaires le perm ettron t.

E n  a tten d a n t leur renvoi, elles continueront à rem plir leurs fonctions sous la direction 
de la partie  adverse; elles seront de préférence affectées aux  soins des blessés et m alades 
de la P artie  au  conflit au  service de laquelle elles se trouvaien t placées.

A leur départ, elles em porteront les effets, objets personnels et valeurs, les instrum ents, 
les arm es et si possible les m oyens de tran sp o rt qui leur appartiennen t.

Les Parties au  conflit assureront à ce personnel, pendan t q u ’il sera en leur pouvoir, le 
même entre tien , le même logem ent, les mêmes allocations et la même solde q u ’au personnel 
correspondant de leur armée. L a nourritu re  sera en to u t cas suffisante en quan tité , qualité et 
variété pour assurer aux  intéressés un équilibre norm al de santé.

C H A P IT R E  V

D E S B A TIM EN TS ET D U  M A TÉR IEL  

ARTICLE 3 3

Le m atériel des form ations sanitaires mobiles des forces armées qui seront tom bées au 
pouvoir de la  partie  adverse, dem eurera affecté aux  blessés et m alades.

Les bâtim ents, le m atériel e t les dépôts des établissem ents sanitaires fixes des forces 
arm ées dem eureront soumis au  d ro it de la guerre, m ais ne pourront être détournés de leur 
emploi ta n t  q u ’ils seront nécessaires aux  blessés et aux  m alades. Toutefois, les com m andants
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forces in the  field m ay m ake use of them , in case of urgent m ilitary  necessity, provided th a t 
they  m ake previous arrangem ents for the  welfare of the wounded and sick who are nursed 
in them .

The m aterial and  stores defined in the present Article shall not be in tentionally  destroyed.

a r t i c l e  3 4

The real and  personal p roperty  of aid societies which are adm itted  to  the privileges of 
the  Convention shall be regarded as p rivate  property .

The right of requisition recognised for belligerents by  the laws and custom s of w ar 
shall not be exercised except in case of urgent necessity, and only afte r the welfare of the 
w ounded and sick has been ensured.

C H A PTE R  VI

M EDICAL TRA N SPO R TS  

ARTICLE 3 5

T ransports of wounded and  sick or of m edical equipm ent shall be respected and  pro­
tected  in the sam e w ay as mobile medical units.

Should such transports  or vehicles fall into the hands of the adverse P arty , they  shall 
be subject to  the laws of war, on condition th a t  the  P a rty  to  the conflict who captures them  
shall in all cases ensure the care of the wounded and sick th ey  contain.

The civilian personnel and  all m eans of transport obtained by  requisition shall be 
subject to  the general rules of in terna tional law.

a r t i c l e  3 6

Medical aircraft, th a t is to  say, aircraft exclusively employed for the rem oval of wounded 
and  sick and for the tran sp o rt of m edical personnel and  equipm ent, shall not be attacked  
b u t shall be respected by the belligerents, while flying a t heights, times and  on routes spe­
cifically agreed upon between the belligerents concerned.

They shall bear, clearly m arked, the distinctive emblem prescribed in Article 38 togeth­
er w ith their national colours, on their lower, upper and lateral surfaces. They shall be 
provided w ith any  o ther m arkings or m eans of identification th a t  m ay be agreed upon 
betw een the belligerents upon the ou tb reak  or during the course of hostilities.

Unless agreed otherwise, flights over enem y or enemy-occupied territo ry  are prohibited
Medical a ircraft shall obey every sum m ons to  land. In  the event of a landing thus 

imposed, the  aircraft w ith its  occupants m ay continue its flight afte r exam ination if any
In  the event of an  invo lun tary  landing in enemy or enemy-occupied territo ry , the w ound­

ed and  sick, as well as the crew of the aircraft shall be prisoners of war. The m edical per­
sonnel shall be trea ted  according to  Article 24 and following.
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des armées en cam pagne pourron t les utiliser, en cas de nécessité m ilitaire urgente, sous réserve 
d  avoir pris au  préalable les m esures nécessaires au  bien-être des m alades et des blessés qui 
y  sont soignés.

Le m atériel e t les dépôts visés p a r le présent article ne devront pas être intentionnelle­
m ent détru its.

a r t i c l e  3 4

Les biens mobiliers et im mobiliers des sociétés de secours adm ises au  bénéfice de la Con­
vention seront considérés comme propriété privée.

Le dro it de réquisition reconnu aux  belligérants p ar les lois et usages de la guerre ne 
s exercera q u ’en cas de nécessité urgente et une fois le sort des blessés e t des m alades assuré.

C H A P IT R E  VI

D E S TR A N SPO R T S SA N IT A IR E S  

ARTICLE 3 5

Les transports de blessés e t m alades ou de m atériel sanitaire seront respectés et pro­
tégés au  même titre  que les form ations sanitaires mobiles.

Lorsque ces tran sp o rts  ou véhicules tom beront aux  m ains de la partie  adverse, ils seront 
soumis aux  lois de la  guerre, à  la  condition que la P artie  au  conflit qui les au ra  capturés se 
charge, dans tous les cas, des blessés et des m alades q u ’ils contiennent.

Le personnel civil et tous les m oyens de tran sp o rt p rovenan t de la réquisition seront 
soumis aux règles générales du dro it des gens.

a r t i c l e  3 6

Les aéronefs sanitaires, c ’est-à-dire les aéronefs exclusivem ent utilisés pour l ’évacuation 
des blessés et des m alades ainsi que pour le tran sp o rt du personnel e t du m atériel sanitaires, 
ne seront pas l ’objet d ’a ttaq u es m ais seront respectés par les belligérants pendan t les vols 
q u ’ils effectueront à des altitudes, à des heures et su ivan t des itinéraires spécifiquem ent 
convenus en tre  tous les belligérants intéressés.

Ils po rteron t ostensiblem ent le signe d istinctif prévu à  l ’article 38, à côté des couleurs 
nationales, sur leurs faces inférieure, supérieure et latérales. Ils seront dotés de to u te  au tre  
signalisation ou m oyen de reconnaissance fixés p a r accord en tre les belligérants soit au  début, 
soit au  cours des hostilités.

Sauf accord contraire, le survol du territo ire  ennem i ou occupé p a r l ’ennem i sera in terd it.
Les aéronefs sanitaires devront obéir à  to u te  som m ation d ’a tte rrir . E n  cas d ’atterrissage 

ainsi impose, 1 aéronef, avec ses occupants, pourra reprendre son vol après contrôle éventuel.
E n  cas d ’atterrissage fo rtu it sur territo ire  ennemi ou occupé p a r l ’ennemi, les blessés 

et m alades, ainsi que l ’équipage de l ’aéronef, seront prisonniers de guerre. Le personnel 
san itaire  sera tra ité  conform ém ent aux  articles 24 et suivants.
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Subject to  the  provisions of the second paragraph, medical aircraft of Parties to  the 
conflict m ay fly over the te rrito ry  of neu tra l Powers, land on it in case of necessity, or use it 
as a po rt of call. They shall give the neu tra l Powers previous notice of their passage over the 
said te rrito ry  and  obey all sum m ons to  alight, on land or w ater. They will be im m une from 
a tta c k  only when flying on routes, a t heights and  a t tim es specifically agreed upon between 
the  Parties to  the conflict and  the  neu tra l Power concerned.

The neu tra l Powers m ay, however, place conditions or restrictions on the passane or
landing of m edical a irc raft on th e ir te rrito ry  . Such possible conditions or restric tions shall 
be applied equally  to  all Parties to  the conflict.

Unless agreed otherw ise betw een the neu tra l Pow er and  the Parties to  the „ „ d ie t  the  
wounded and  sick who are disem barked, w ith the consent of the local authorities on neutra l 
territo ry  by  m edical a irc raft, shall be detained  by  th e  neu tra l Power in such a  m anner th a t  
th ey  cannot again take p a rt in operations of w ar where so required by in ternational law 

fh e  cost of their accom m odation and in ternm ent shall be borne by the Power on which they

C H A PT E R  V II

T H E  D IST IN C T IV E  EMBLEM

As a com plim ent to  Sw itzerland, the heraldic emblem of the red cross on a w hite ground

r :  y  r r ' “ ' 1"' ,he  Fcderal C0l0urs’ is re lained ^  the “ i “ « "  and distinctive sign o
the Medical Service of arm ed forces.

Nevertheless, in the case of countries which already use as emblem, in place of the ree 
cross, the red crescent or the red  lion and  sun on a white ground, those emblems are alsc 
recognized by th e  term s of the  present Convention.

a r t i c l e  3 9

Under the direction of the com petent m ilitary  au thority , the emblem shall be displayed 
on the flags, arm lets and  on all equipm ent em ployed in the Medical Service.

ARTICLE 40

The personnel designated in Article 24 and  in Articles 26 and  27 shall wear, affixed to  the 
left arm , a  w ater-resistant arm let bearing the  distinctive emblem, issued and  stam ped bv 
the militfary au tho rity . y

Such personnel, in addition to the id en tity  disc m entioned in Article 16, shall also carry  
a special id en tity  card bearing the  distinctive emblem. This card shall be w ater-resistant 
and  of such size th a t  it can be carried in the pocket. I t  shall be worded in the national
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ARTICLE 3 7

Les aéronefs sanitaires des P arties au  conflit pourront, sous réserve du deuxièm e alinéa, 
survoler le territo ire  des Puissances neutres et y  a tte rrir  ou am errir en cas de nécessité ou 
pour y  faire escale. Ils devront notifier préalablem ent aux  Puissance neutres leur passage sur 
leur territo ire  et obéir a  to u te  som m ation d ’a tte r r ir  ou d ’am errir. Ils ne seront à l ’abri des 
a ttaq u es que d u ran t leur vol à des altitudes, à des heures et su ivant un itinéraire spécifique­
m ent convenu en tre  les P arties au conflit e t les Puissances neutres intéressées.

1 outefois, les Puissances neutres pourron t fixer des conditions ou restrictions quan t 
au  survol de leur territo ire  p a r les aéronefs sanitaires ou à leur atterrissage. Ces conditious 
ou restrictions éventuelles seront appliquées d ’une m anière égale à tou tes les P arties au  conflit.

Les blesses ou m alades débarqués, avec le consentem ent de l ’au to rité  locale, sur un te r­
ritoire neutre  p a r un aéronef sanitaire , devront, à moins d ’un arrangem ent contraire de l ’E ta t  
neu tre  avec les P arties au  conflit, être gardés par l ’E ta t  neutre , lorsque le droit in ternational 
le requiert, de m anière qu ils ne puissent pas de nouveau prendre p a rt aux  opérations de la 
guerre. Les frais d hospitalisation et d ’in ternem ent seront supportés par la Puissance dont 
dépendent les blessés e t m alades.

C H A P IT R E  V II

D U  SIG N E  D IST IN C T IF

ARTICLE 3 8

1 ai hom m age pour la  Suisse, le signe héraldique de la croix rouge sur fond blanc, formé 
pai in tei version des couleurs fédérales, est m ain tenu  comme emblème et signe distinctif 
du Service san itaire  des armées.

Toutefois, pour les pays qui em ploient déjà comme signe distinctif à la place de la  croix 
rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces emblèmes sont 
égalem ent adm is dans le sens de la  présente Convention.

a r t i c l e  39

Sous le contrôle de 1 au to rité  m ilitaire com pétente, l ’emblème figurera sur les drapeaux, 
les brassards ainsi que sur to u t le m atériel se ra tta c h a n t au  Service sanitaire.

a r t i c l e  4 0

Le personnel visé à 1 article 24, e t aux  articles 26 e t 27, portera, fixé au  bras gauche, 
un brassard  résistan t à 1 hum idité et m uni du signe distinctif, délivré et tim bré par l ’au to ­
rité  m ilitaire.

Ce personnel, o u tie  la plaque d  iden tité  prévue à l ’article 16, sera égalem ent porteur 
d ’une carte  d ’iden tité  spéciale m unie du signe distinctif. Cette carte  devra résister à l ’hum i- 
d ite  et être de dimensions telles q u ’elle puisse être mise dans la poche. Elle sera rédigée



language, shall m ention a t least the full nam e, the date of b irth , the rank  and  the service
num ber of the bearer, and  shall s ta te  in w hat capacity  he is entitled  to  the protection of the
present Convention. The card shall bear the photograph of the owner and  also either his
signature or his finger-prints or both . I t  shall be embossed w ith the stam p of the m ilitarv 
au tho rity . y

The id en tity  card shall be uniform  throughout the same arm ed forces and as far as 
possible, of a sim ilar type in the arm ed forces of the Contracting Parties. The P arties to  the 
conflict m ay be guided by  the model which is annexed, by  way of example, to  the present 
Convention. They shall inform  each other, a t the outbreak of hostilities, of the model they  
are using. Id en tity  cards should be m ade out, if possible, a t least in duplicate, one copy 
being kept by  the home country.

In  no circum stances m ay the  said personnel be deprived of their insignia or iden tity  
cards nor of the righ t to  wear the  arm let. In  case of loss, they  shall be entitled  to  receive 
duplicates of the cards and  to  have the insignia replaced.

a r t i c l e  4 1

The personnel designated in Article 25 shall wear, bu t only while carrying out m edical 
duties, a white arm let bearing in its centre the distinctive sign in m in iature; the arm let shall 
be issued and stam ped by the m ilitary  au thority .

M ilitary id en tity  docum ents to  be carried by  this type of personnel shall specify w hat 
special train ing  they  have received, the tem porary  character of the duties they  are engaged 
upon, and  their au th o rity  for wearing the arm let.

a r t i c l e  42

The distinctive flag of the Convention shall be hoisted only over such medical units 
and establishm ents as are en titled  to  be respected under the Convention, and only w ith the 
consent of the m ilitary  authorities.

In  mobile units, as in fixed establishm ents, it m ay be accom panied by the national flag 
of the P a rty  to  the conflict to which the un it or establishm ent belongs.

Nevertheless, medical un its which have fallen into the hands of the enem y shall not fl 
any  flag o ther th an  th a t  of the Convention.

Parties to  the conflict shall take the necessary steps, in so far as m ilitary  considerations 
perm it, to  m ake the d istinctive emblems indicating m edical units and establishm ents clearly 
visible to  the enem y land, a ir or naval forces, in order to  obviate the possibility of any 
hostile action.

ARTICLE 43

The m edical units belonging to  neu tra l countries, which m ay have been authorised to  
lend their services to  a belligerent under the conditions laid  down in Article 27, shall fly 
along w ith the flag of the Convention, the national flag of th a t  belligerent, wherever the 
la t te r  m akes use of the  faculty  conferred on him  by Article 42.
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dans la  langue nationale, m entionnera au  moins les noms et prénoms, la date  de naissance, 
le grade et le num éro m atricule de l ’intéressé. Elle é tab lira  en quelle qualité il a droit à la 
p ro tection de la  présente Convention. L a carte  sera m unie de la photographie du titu laire  
et, en outre, soit de sa signature, soit de ses em preintes digitales, soit des deux à la fois. Elle 
po rtera  le tim bre sec de l ’au to rité  m ilitaire.

La carte  d iden tité  devra être uniform e dans chaque arm ée et au ta n t que possible du 
même type dans les arm ées des Puissances contractan tes. Les Parties au  conflit pourront 
s inspirer du modèle annexé à titre  d ’exemple à la présente Convention. Ils se com m unique­
ront, au  début des hostilités, le modèle q u ’ils u tilisent. Chaque carte  d ’identité  sera établie, 
si possible, en deux exem plaires au  moins, dont l ’un sera conservé par la Puissance d ’origine.

E n  aucun cas, le personnel m entionné ci-dessus ne pourra être privé de ses insignes ni 
de sa carte  d  identité ni du droit de po rte r son brassard. E n  cas de perte, il aura le droit d ’obte­
n ir des duplicata  de la carte  et le rem placem ent des insignes.

ARTICLE 4 1

Le personnel désigné à l ’article 25 portera, seulem ent pendant q u ’il rem plit des fonc­
tions sanitaires, un brassard  blanc p o rtan t en son milieu le signe d istinctif, mais de dimensions 
réduites, délivré et tim bré par l ’au to rité  m ilitaire.

Les pièces d identité m ilitaires dont ce personnel sera porteur spécifieront l ’instruction 
sanitaire reçue p a r le titu laire , le caractère tem poraire de ses fonctions et le droit q u ’il a au 
po rt du brassard.

a r t i c l e  4 2

Le drapeau d istinctif de la  Convention ne pourra être arboré que sur les form ations et 
les établissem ents sanitaires q u ’elle ordonne de respecter et seulem ent avec le consentem ent 
de l ’au to rité  m ilitaire.

D ans les form ations mobiles comme dans les établissem ents fixes, il pourra être accom­
pagné du drapeau national de la P artie  au  conflit dont relève la form ation ou l ’établissem ent.

Toutefois, les form ations sanitaires tom bées au  pouvoir de l ’ennem i n ’arboreront que 
le drapeau  de la Convention.

Les Parties au  conflit p rendront, pour a u ta n t que les exigences m ilitaires le perm ettron t, 
les m esures nécessaires pour rendre nettem en t visibles aux forces ennemies terrestres, 
aériennes et m aritim es, les emblèmes distinctifs signalant les form ations et les établissem ents 
sanitaires, en vue d écarter la possibilité de to u te  action agressive.

a r t i c l e  4 3

Les foi m ations sanitaires des pays neutres qui, dans les conditions prévues p ar l ’article 2 7 ,  

auraien t été autorisées à  p rê te r leurs services à un belligérant, devront arborer, avec le d ra ­
peau de la Convention, le drapeau national de ce belligérant, si celui-ci use de la faculté que 
lui confère l ’article 4 2 .



Subject to  orders to  th e  con trary  by th e  responsible m ilitary au thorities, they  m ay  
on all occasions, fly their national flag, even if th ey  fall in to  the hands of the adverse P a r ty

ARTICLE 4 4

W ith the exception of the cases m entioned in the following p araarpnh , „ (
Article, the emblem of the Red Cross on a w hite ground and the words "R e d  C r o s l^ o r  

Geneva Cross m ay not be em ployed, e ither in tim e of peace or in ,i,„„  '
indicate or to  p ro tect the medical units and establishm ents the n w ar’ except to

protected by th e  present Convention and o ther Conventions deaUna w-th T  raa lena l
The sam e shall apply  to  the emblems m entioned in Article 38 second oa " " T "  matlel:S' 
of th e  countries which use them . The N ational Red C r o Ï S o “ e l  d T u  
designated in Article 26 shall have the right use the Z n e T  m  “  SOCÌe‘ÌeS 

protection of the Convention only w i t h j t h e  . a m e : ; “ ^  “ g ^

Furtherm ore, N ational Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun, Societies m ay 
in tim e of peace, m accordance w ith their national legislation, m ake use of t h e T  a 

embJem of tlie Red Cross for their o ther activities which are in conform ity w ith the  prin 
ciples laid down by the In ternational Red Cross Conferences. When th , y  • 
carried out in tim e of war, the conditions for the  use of the emblem shall it

cannot be considered as conferring the protection of the Convention; the emblem shall b 
com paratively small in sire and  m ay no t be placed on arm lets or on the roofs of h, hd 

The in ternational Red Cross organizations and their duly au tho r,«od S'

perm itted  to  m ake use, a t all times, of the emblem of the Red Cross on a  w h ^ ré ro in ld  " ^  
As an  exceptional m easure, in conform ity w ith national legislation and  w ith  the express 

permission of one of the N ational Red Cross (Red Crescent. Red Lion and Snnl d . 
the emblem of the Convention m ay be em ployed in tim e of peace to  identify  vehicta t s S  
as am bulances and to  m ark  the position of aid  stations exclusively assigned to  t h e T  
of giving free trea tm en t to  the wounded or sick. purpose

C H A PT E R  V III

— WX- X XXXL

ARTICLE 4 5

E ach P a rty  to  the conflict, acting through its  commanders-in-chief shall .n  
detailed execution of the preceding Articles, and provide for unforeseen case, ' r 
w ith the general principles of the present Convention. ’ m C° n ornilty

ARTICLE 46

c o n v ^ r l^ ^ d “ 'sick'personne'’bui,dings or ~  by .he
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Sauf ordre contraire de l ’au to rité  m ilitaire com pétente, elles pourront en tou tes circons­
tances arborer leur drapeau national, même si elles tom bent au  pouvoir de la partie  adverse.

a r t i c l e  44

L ’emblème de la  croix rouge su r fond blanc et les m ots « croix rouge » ou « croix de 
Genève » ne pourront, à l’exception des cas visés dans les alinéas suivants du présent article, 
ê tre employés, soit en tem ps de paix, soit en tem ps de guerre, que pour désigner ou protéger 
les form ations et les établissem ents sanitaires, le personnel et le m atériel protégés par la pré­
sente Convention et par les au tres Conventions in ternationales réglant sem blable m atière. 
Il en sera de même en ce qui concerne les emblèmes visés à l’article 38, deuxième alinéa, 
pour les pays qui les emploient. Les Sociétés nationales de la Croix-Rouge et les au tres sociétés 
visées à l’article 26 n ’auron t d roit à l ’usage du signe distinctif conférant la protection de la 
Convention que dans le cadre des dispositions de cet alinéa.

E n outre, les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil 
Rouges) pourront en tem ps de paix, conform ém ent à la législation nationale, faire usage du 
nom et de l ’emblème de la Croix-Rouge pour leurs au tres activ ités conformes aux principes 
formulés p ar les Conférences in ternationales de la Croix-Rouge. Lorsque ces activités se pour­
suivront en tem ps de guerre, les conditions de l ’emploi de l ’emblème devront être telles q u ’il 
ne puisse être considéré comme v isan t à conférer la protection de la Convention; l’emblème 
sera relativem ent de petites dimensions et il ne pourra être apposé sur un brassard  ou une 
toiture.

Les organism es in terna tionaux  de la Croix-Rouge et leur personnel dûm ent légitimé 
seront autorisés à se servir en to u t tem ps du signe de la croix rouge sur fond blanc.

A titre  exceptionnel, conform ém ent à la législation nationale, e t avec l ’au torisation 
expresse de l ’une des Sociétés nationales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil 
Rouges), il pourra être fait usage de l’emblème de la Convention en tem ps de paix, pour signa­
ler les véhicules utilisés comme am bulances et pour m arquer l ’em placem ent des postes de 
secours exclusivem ent réservés aux soins g ra tu its  à donner à des blessés ou à des m alades.

C H A P IT R E  V III

D E  L 'E X É C U T IO N  D E  LA CO NVENTIO N  

ARTICLE 4 5

Chaque P artie  au conflit, p a r l ’interm édiaire de ses com m andants en chef, au ra  à pour­
voir aux  détails d ’exécution des articles précédents, ainsi q u ’aux  cas non prévus, conform é­
m ent aux principes généraux de la présente Convention.

ARTICLE 46

Les mesures de représailles contre les blessés, les m alades, le personnel, les bâtim ents 
ou le m atériel protégés par la Convention sont interdites.
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ARTICLE 4 7

The High Contracting P arties undertake, in tim e of peace as in tim« 

inate  the tex t of the present Convention as widely as possible in their r e s p e c t é  c o u n t e '  
and m parhcu lar, ,o  m clude the s tudy  thereof in their program m es of m ilitary  and if pos- 
We, civil instruction, so th a t the principles thereof m ay become known to the entire popu 

a ion, particu lar to  the arm ed lighting forces, the medical personnel and the chaplains

a r t i c l e  4 8

Tbe High C ontracting P arties shall communicat(i o m  ( ^

ederal Council and, during hostilities through th e  P rotecting  Poweis, the official translations 
of the present Convention, as well as the laws and regulations which they  m ay adopt "o 
ensure the  application thereof. y y  P :

r e p r e s s i o n  o f  a b u s e s  a n d  i n f r a c t i o n s

ARTICLE 49

effe e 11'  High, COnt"*CtÌnf  ParlieS “ ndertake *° any  legislation necessary ,0  provide 
ective penal sanctions for persons com m itting, or ordering to  be com m itted, any  of the

grave breaches of the present Convention defined in th e  following Article

Each High C ontracting P a rty  shall be under the obligation to  search for persons alleged
to have com m itted, o r to  have ordered to  be com m itted, such grave breaches and shall
bring such persons, regardless of their nationality , before its own courts I t  ' „ C ,
it prefers, and  in accordance w ith the provisions of its own legislation, hand such persons

or trial to  ano ther High C ontracting P a rty  concerned, provided such High Contracting 
P a rty  has m ade out a prim a facie case.

Each High C ontracting P a rty  shall take m easures necessary for the suppression of all 
ac ts con trary  to  th e  provisions of the present Convention other th an  the L  , ,
defined in the following Article. 6 8raVe breaches

In  all circum stances, the accused persons shall benefit by  safeguards of proper trial and  
defence, which shall not be less favourable th an  those provided by Article 105 and those 
following of the Geneva Convention of August 12, i 949, rclativc to  , he *
Prisoners of W ar. rnent of

a r t i c l e  50

Grave breaches to  which the preceding Article relates shall be those involving any of
th e  foUowmg acts, if com m itted against persons or p roperty  protected  by  the C o n v e n tL r
wilful killing, to rtu re  or inhum an trea tm en t, including biological experim ents wilfully
causing g reat suffering o r senous in ju ry  to  body or health , and  extensive destruction and
appropriation of property , not justified by m ilitary necessity and  carried out unlaw- 
fully and  w antonly. umaw

l 6



ARTICLE 4 7

Les H autes P arties  con tractan tes s ’engagent à  diffuser le plus largem ent possible, en 
tem ps de paix  e t en tem ps de guerre, le tex te  de la présente Convention dans leurs pays 
respectifs, e t no tam m ent à  en incorporer l ’étude dans les program m es d ’instruction  m ilitaire 
et, si possible, civile, de telle m anière que les principes en soient connus de l ’ensemble de la 
population, no tam m ent des forces arm ées com battan tes, du  personnel san itaire et des 
aum ôniers.

a r t i c l e  48

Les H au tes P arties con tractan tes se com m uniqueront p ar l ’entrem ise du Conseil fédéral 
suisse et, pendan t les hostilités, p a r l ’entrem ise des Puissances protectrices les traductions 
officielles de la présente Convention, ainsi que les lois et règlem ents q u ’elles pourront être 
amenées à  ad o p te r pour en assurer l ’application.

C H A P IT R E  IX

DE LA RÉPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

ARTICLE 4 9

Les H autes P arties  con tractan tes s’engagent à prendre to u te  m esure législative néces­
saire pour fixer les sanctions pénales adéquates à  appliquer aux  personnes ay an t commis, ou 
donné l ’ordre de com m ettre, l’une ou l ’au tre  des infractions graves à la  présente Convention 
définies à  l’article su ivant.

Chaque P artie  co n trac tan te  au ra  l ’obligation de rechercher les personnes prévenues 
d ’avoir commis, ou d ’avoir ordonné de com m ettre, l ’une ou l ’au tre  de ces infractions graves, 
e t elle devra les déférer à  ses propres tribunaux , quelle que soit leur nationalité. E lle pourra 
aussi, si elle le préfère, e t selon les conditions prévues p a r sa propre législation, les rem ettre  
pour jugem ent à  une au tre  P artie  co n trac tan te  intéressée à  la  poursuite, pour a u ta n t que 
ce tte  P artie  co n trac tan te  a it re tenu  contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque P artie  co n trac tan te  prendra  les m esures nécessaires pour faire cesser les actes 
contraires aux  dispositions de la présente Convention, au tres que les infractions graves 
définies à  l ’artic le suivant.

E n  tou tes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties de procédure e t de libre 
défense qui ne seront pas inférieures à  celles prévues p a r les articles 105 e t su ivants de la 
Convention de Genève du  12 août 1949, relative au  tra item en t des prisonniers de guerre.

a r t i c l e  50

Les infractions graves visées à  l ’artic le précédent sont celles qui com porten t l ’un ou 
l ’au tre  des actes su ivants, s’ils sont commis contre des personnes ou des biens protégés p a r 
la  C onvention: l ’hom icide in tentionnel, la  to rtu re  ou les tra item en ts  inhum ains, y  com pris 
les expériences biologiques, le fa it de causer in tentionnellem ent de grandes souffrances ou 
de p o rte r des a tte in tes  graves à l ’in tégrité  physique ou à la santé, la  destruction  e t l ’appro­
priation  de biens, non justifiées p a r des nécessités m ilitaires et exécutées sur une grande 
échelle de façon illicite et arb itra ire .
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ARTICLE 51

No High C ontracting P a rty  shall be allowed to  absolve itself or any  o ther High Con­
trac ting  P a rty  of any  liability  incurred by  itself or by another High C ontracting P a rty  in 
respect of breaches referred to  in the preceding Article.

a r t i c l e  5 2

A t the request of a P a rty  to  the conflict, an  enquiry  shall be institu ted , in  a  m anner to
be decided between the in terested  P arties, concerning any  alleged violation of the Conven- 
tion.

If  agreem ent has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the Parties 
should agree on the choice of an  um pire who will decide upon the procedure to  be followed

Once the violation has been established, the  Parties to  the conflict shall p u t an end 
to  it and shall repress it w ithin the  briefest possible delay.

ARTICLE 5 3

The use b y  individuals, societies, firms or companies either public or private , o ther th an  
those^entitled there to  under the  present Convention, of the emblem or the designation “ Red 
Cross” or “ Geneva Cross” , or any  sign or designation constitu ting  an  im itation  thereof 
w hatever the object of such use, and irrespective of the date  of its adoption, shall be p ro h ib ’ 
ited a t all tim es. ’

By reason of the trib u te  paid to  Sw itzerland by the adoption of the reversed Federal 
çolours, and  of the confusion which m ay arise between the arm s of Sw itzerland and  the 
distinctive emblem of the  Convention, the  use by  p rivate  individuals, societies or firms of 
the arm s of the Swiss Confederation, or of m arks constitu ting  an  im itation, w hether as trad e­
m arks or com m ercial m arks, or as p a rts  of such m arks, or for a purpose con trary  to  commercial 
honesty, or in circum stances capable of wounding Swiss national sentim ent, shall be pro­
hibited  a t  all tim es. ’

Nevertheless, such High C ontracting P arties as were not p a r ty  to  the  Geneva Convention 
of Ju ly  27, 1929, m ay g ran t to  prior users of the  emblems, designations, signs or m arks 
designated in the first paragraph , a tim e lim it no t to  exceed three years from the coming into 

force of the present Convention to  discontinue such use, provided th a t the said use shall not 
be such as would appear, in tim e of war, to  confer the protection of the Convention.

The prohibition laid  down in the first paragraph  of the  present Article shall also apply  
w ithou t effect on any  righ ts acquired through  prior use, to  the emblems and m arks 
m entioned in the  second paragraph  of A rticle 38.

ARTICLE 5 4

The High C ontracting P arties shafi, if their legislation is no t already adequate, take
m easures necessary for the  prevention and  repression, a t all times, of the abuses referred to 
under Article 5 3 .
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ARTICLE 51

Aucune P artie  co n trac tan te  ne pou rra  s’exonérer elle-même, ni exonérer une au tre  
P artie  con tractan te , des responsabilités encourues p a r elle-même ou par une au tre  P artie  
co n trac tan te  en raison des infractions prévues à  l ’article précédent.

ARTICLE 5 2

A la dem ande d ’une P artie  au  conflit, une enquête devra être ouverte, selon le m ode à 
fixer en tre  les P arties intéressées, au  su je t de to u te  violation alléguée de la Convention.

Si un  accord sur la procédure d ’enquête n ’est pas réalisé, les P arties s ’en tendron t pour 
choisir un arb itre , qui décidera de la procédure à  suivre.

Une fois la  violation constatée, les P arties au  conflit y  m ettro n t fin et la réprim eront le 
plus rapidem ent possible.

a r t i c l e  5 3

L ’emploi p a r des particuliers, sociétés ou m aisons de commerce ta n t publiques que privées, 
au tres que ceux y  ay an t dro it en v ertu  de la  présente Convention, de l ’emblème ou de la 
dénom ination de « croix rouge » ou de « croix de Genève », de même que de to u t signe ou de 
to u te  denom ination en constituan t une im itation , sera in terd it en to u t tem ps, quel que soit 
le b u t de cet emploi et quelle q u ’ait pu  en être la date  antérieure d ’adoption.

E n  raison de l’hom m age rendu à la Suisse par l'adop tion  des couleurs fédérales in te r­
verties e t de la  confusion qui peut naître  en tre  les arm oiries de la  Suisse et le signe d istinctif 
de la Convention, l ’emploi p a r des particuliers, sociétés ou m aisons de commerce, des armoiries 
de la Confédération suisse, de même que de to u t signe en co n stitu an t une im itation , soit comme 
m arque de fabrique ou de commerce ou comme élém ent de ces m arques, soit dans un  b u t 
contraire à la  loyauté commerciale, soit dans des conditions susceptibles de blesser le senti­
m ent national suisse, sera in te rd it en to u t tem ps.

Toutefois, les H au tes P arties con tractan tes qui n ’é ta ien t pas parties à la  Convention 
de Genève du 27 ju illet 1929 pourront accorder aux  usagers an térieurs des emblèmes, déno­
m inations ou m arques visés au  prem ier alinéa, un  délai m axim um  de tro is ans, dès l ’entrée 
en vigueur de la  presente Convention, pour en abandonner l ’usage, é tan t en tendu  que pendan t 
ce délai, l ’usage ne pourra  apparaître , en tem ps de guerre, comme v isan t à conférer la p ro tec­
tion  de la  Convention.

L ’in terdiction établie p a r le prem ier alinéa de cet article s ’applique égalem ent, sans 
effet sur les dro its acquis des usagers antérieurs, aux  emblèmes et dénom inations prévus au 
deuxièm e alinéa de l ’artic le 38.

a r t i c l e  5 4

Les H autes P arties con tractan tes, don t la législation ne serait pas dès à présent suffi­
sante, p rendron t les m esures nécessaires pour em pêcher et réprim er en to u t tem ps les abus 
visés à  l ’article 53.
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FINAL PROVISIONS

ARTICLE 5 5

The present Convention is established in English and in French. B oth tex ts  are equally 
au thentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention to  be 
m ade in the  R ussian and  Spanish languages.

a r t i c l e  56

The present Convention, which bears the  date  of this day, is open to  signature until 
F eb ruary  12, 1950, in the nam e of the Powers represented a t the Conference which opened 
a t Geneva on April 21, 1949; furtherm ore, by  Powers no t represented a t th a t  Conference of 
bu t which are parties to  the Geneva Conventions of 1864, 1906 or 1929 for the Relief 
the W ounded and  Sick of Armies in the Field.

a r t i c l e  57

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall 
be deposited a t Berne.

A record shall be draw n up  of the deposit of each instrum ent of ratification and  certi­
fied copies of th is record shall be tran sm itted  by  the Swiss Federal Council to  all the Powers 
in whose nam e the Convention has been signed, or whose accession has been notified.

ARTICLE 58

The present Convention shall come in to  force six m onths after no t less th an  tw o in stru ­
m ents of ratification have been deposited.

Thereafter, it  shall come in to  force for each High C ontracting P a rty  six m onths afte r the 
deposit of the  instrum ent of ratification.

a r t i c l e  59

The present Convention replaces the  Conventions of August 22, 1864, Ju ly  6, 1906 
and Ju ly  27, 1929, in relations between the High C ontracting Parties.

a r t i c l e  60

From  the d ate  of its  coming in to  force, it  shall be open to  any  Power in whose nam e the 
present Convention has not been signed, to  accede to  th is Convention.

a r t i c l e  61

Accessions shall be notified in w riting to  the Swiss Federal Council, and  shall take effect 
six m onths afte r the  d ate  on which th ey  are received.

The Swiss Federal Council shall com m unicate the  accessions to  all the Powers in whose 
nam e the Convention has been signed, or whose accession has been notified.
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DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 5 5

L a présente Convention est établie en français e t en anglais. Les deux tex tes sont égale­

m en t au thentiques.
Le Conseil fédéral suisse fera é tab lir des traductions officielles de la Convention en langue 

russe e t en langue espagnole.

a r t i c l e  5 6

La présente Convention, qui po rtera  la d ate  de ce jour, pourra, jusqu  au  12 février 
1950, être signée au  nom  des Puissances représentées à la  Conférence qui s’est ouverte 
à  Genève le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non représentées à  ce tte  Conférence qui 
p artic ipen t aux  Conventions de Genève de 1864, de 1906 ou de 1929» pour 1 am élioration du 
so rt des blessés e t des m alades dans les arm ées en cam pagne.

a r t i c l e  5 7

La présente Convention sera ratifiée aussitô t que possible e t les ratifications seront 

déposées à  Berne.
Il sera dressé du dépôt de chaque in strum en t de ratification  un procès-verbal don t une 

copie, certifiée conforme, sera remise p a r le Conseil fédéral suisse a tou tes les Puissances au 
nom  desquelles la  Convention au ra  été signée ou l ’adhésion notifiée.

ARTICLE 5 8

L a présente Convention en trera  en vigueur six mois après que deux instrum ents de 

ratification au  moins au ro n t été déposés.
U ltérieurem ent, elle en tre ra  en vigueur pour chaque H au te  P artie  co n trac tan te  six mois 

après le dépôt de son in strum en t de ratification.

ARTICLE 5 9

L a présente Convention rem place les Conventions du  2 2  ao û t 1 8 6 4 ,  du 6  ju ille t 1 9 0 6  et 
du 2 7  ju illet 1 9 2 9  dans les rap p o rts  en tre  les H au tes P arties  contractan tes.

ARTICLE 6 0

Dès la da te  de son entrée en vigueur, la  présente Convention sera ouverte à  l ’adhésion 
de to u te  Puissance au  nom  de laquelle ce tte  Convention n ’au ra  pas été signée.

ARTICLE 6 1

Les adhésions seront notifiées p a r écrit au  Conseil fédéral suisse e t p rodu iron t leurs 

effets six mois après la  d ate  à  laquelle elles lui seront parvenues.
Le Conseil fédéral suisse com m uniquera les adhésions à tou tes les Puissances au  nom  

desquelles la  Convention au ra  été signée ou l ’adhésion notifiée.
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ARTICLE 62

The situations provided for in Articles 2 and  3 shall give im m ediate effect to  ratifica­
tions deposited and  accessions notified by  the P arties to  the conflict before or afte r the 
beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall com m unicate by 
the quickest m ethod any  ratifications or accessions received from P arties to  the  conflict.

ARTICLE 6 3

E ach of the High C ontracting P arties shall be a t liberty  to  denounce the present Con­
vention.

The denunciation shall be notified in w riting to  the Swiss Federal Council, which shall 
transm it it to  the Governm ents of all the High C ontracting Parties.

The denunciation shall take effect one year a fte r the notification thereof has been m ade 
to  the Swiss Federal Council. However, a  denunciation of which notification has been m ade 
a t a tim e when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take effect until 
peace has been concluded, and  un til afte r operations connected w ith release and  repatriation  
of the persons p ro tected  by  the present Convention have been term inated.

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. I t  shall 
in no way im pair the obligations which the P arties to  the conflict shall rem ain bound to  
fulfil by  v irtue of the principles of the  law of nations, as they  result from the usages established 
am ong civilised peoples, from the laws of hum anity  and  the d ictates of the public conscience.

ARTICLE 6 4

The Swiss Federal Council shall register the  present Convention w ith the Secretariat of 
the U nited N ations. The Swiss Federal Council shall also inform  the Secretariat of the 
U nited N ations of all ratifications, accessions and denunciations received by  it w ith 
respect to  the present Convention.

I n  w i t n e s s  w h e r e o f  the undersigned, having deposited their respective full powers, 
have signed the present Convention.

D o n e  a t Geneva this day  o f  A ugust 1 2 , 1 9 4 9 , in the English and French languages.
The original shall be deposited in the archives of the Swiss Confederation. The Swiss
te d e ra i  Council shall transm it certified copies thereof to  each of the  signatory and 

acceding States.
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ARTICLE 62

Les situations prévues aux  articles 2 et 3 donneront effet im m édiat aux  ratifications de- 
posées et aux adhésions notifiées p a r les P arties au  conflit av an t ou après le débu t des hosti­
lités ou de l ’occupation. La com m unication des ratifications ou adhésions reçues des P arties 

au  conflit sera faite p a r le Conseil fédéral suisse p a r la  voie la plus rapide.

ARTICLE 63

Chacune des H au tes Parties con tractan tes au ra  la faculté de dénoncer la  présente 

Convention.
La dénonciation sera notifiée p a r écrit au  Conseil fédéral suisse. Celui-ci com m uniquera 

la notification aux  G ouvernem ents de tou tes les H autes P arties  contractan tes.
La dénonciation p roduira  ses effets un an  après sa notification au  Conseil fédéral suisse. 

Toutefois la dénonciation notifiée alors que la Puissance dénonçante est im pliquée dans un 
conflit, ne p roduira  aucun effet aussi longtem ps que la  paix n ’au ra  pas été conclue et, en 
to u t cas, aussi longtem ps que les opérations de libération et de rapa triem en t des personnes 

protégées p ar la présente Convention ne seront pas term inées.
La dénonciation v audra  seulem ent à l’égard de la Puissance dénonçante. E lle n aura  

aucun effet sur les obligations que les P arties au  conflit dem eureront tenues de rem plir 
en v ertu  des principes du  d ro it des gens tels q u ’ils résu lten t des usages établis en tre  nations 

civilisées, des lois de l’hum anité  e t des exigences de la conscience publique.

ARTICLE 64

Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la  présente Convention au  Secrétariat des 
N ations Unies. Le Conseil fédéral suisse inform era égalem ent le S ecrétariat des N ations 
Unies de tou tes les ratifications, adhésions e t dénonciations qu il pourra recevoir au  su jet de 

la présente Convention.

E n  f o i  d e  q u o i  les soussignés, ay an t déposé leurs pleins pouvoirs respectifs, on t signé 

la présente Convention.

F a i t  à  Genève, le 12 ao û t 1949, en langues française et anglaise, l ’original devan t 
être déposé dans les archives de la C onfédération suisse. Le Conseil fédéral suisse tran s­
m e ttra  une copie certifiée conform e de la Convention à  chacun des E ta ts  signataires, ainsi 

q u ’aux  E ta ts  qui au ro n t adhéré à  la Convention.
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ANNEX I

Draft Agreement Relating to H ospital Zones and Localities

ARTICLE I

H ospital zones shall be stric tly  reserved for the  persons nam ed in Article 23 of the 
Geneva Convention for the Am elioration of Condition of the  W ounded and  Sick in the 
Arm ed Forces in the  Field of A ugust 12, 1949, and  for the  personnel en tru sted  w ith the 
organisation and  adm inistration  of these zones and  localities, and  w ith  the  care of the 
persons therein  assembled.

Nevertheless, persons whose perm anent residence is w ithin such zones shall have the 
righ t to  s tay  there.

a r t i c l e  2

No persons residing, in w hatever capacity , in a hospital zone shall perform  any  work, 
either w ithin or w ithout the  zone, d irectly  connected w ith  m ilitary  operations or the  pro­
duction  of w ar m aterial.

a r t i c l e  3

The Power establishing a  hospital zone shall take all necessary m easures to  prohibit 
access to  all persons who have no righ t of residence or en try  therein.

a r t i c l e  4

H ospital zones shall fulfil th e  following conditions:
(a) They shall comprise only a  small p a r t of the  te rrito ry  governed by  the Pow er which 

has established them .
(b) T hey shall be th in ly  populated  in relation to  the  possibilities of accom m odation.
(c) T hey shall be far rem oved and  free from  all m ilitary  objectives, or large industrial or 

adm inistrative establishm ents.
(d )  They shall no t be s itu a ted  in areas which, according to  every probability , m ay 

become im p o rtan t for th e  conduct of the  war.

a r t i c l e  5

T hey shall be subject to  the  following obligations:
(a) The lines of com m unication and  m eans of tran sp o rt which hospital zones possess 

shall no t be used for the  tran sp o rt of m ilitary  personnel or m aterial, even in tran sit
( b )  T hey shall in no case be defended by  m ilitary  means.
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ANNEXE I

Projet d ’accord relatif aux zones et localités sanitaires.

ARTICLE I

Les zones sanitaires seront réservées stric tem ent aux  personnes m entionnées à 1 article 23 
de la Convention de Genève pour l ’am élioration du sort des blessés et m alades dans les 
forces arm ées en cam pagne du 12 août 1949, ainsi q u ’au  personnel chargé de 1 organisa­
tion et de l ’adm inistration  de ces zones et localités et des soins à  donner aux  personnes qui 

s ’y  trouveron t concentrées.
Toutefois, les personnes qui on t leur résidence perm anente à  1 in térieur de ces zones

au ron t le d ro it d ’y  séjourner.
ARTICLE 2

Les personnes se tro u v an t, à  quelque titre  que ce soit, dans une zone sanitaire , ne 
devront se livrer à  aucun trava il qui au ra it un  rap p o rt d irect avec les operations m ilitaires 
ou la production du m atériel de guerre ni à l’in térieur ni à l’ex térieur de ce tte  zone.

ARTICLE 3

L a Puissance qui crée une zone san itaire prendra  tou tes m esures appropriées pour en 
in terd ire l ’accès à tou tes les personnes qui n ’ont pas le droit de s’y  rendre ou de s y  trouver.

ARTICLE 4

Les zones sanitaires répondront aux  conditions suivantes:
a)  elles ne représenteront q u ’une faible partie  du territo ire  contrôlé p a r la  Puissance

qui les a  créées;
b)  elles devront être faiblem ent peuplées par rap p o rt à leur possibilité d accueil,
c) elles seront éloignées et dépourvues de to u t objectif m ilitaire et de to u te  installa­

tion  industrielle ou adm in istrative im portan te ;
d) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon to u te  probabilité, peuvent

avoir une im portance pour la  conduite de la  guerre.

ARTICLE 5

Les zones sanitaires seront soumises aux  obligations su ivantes:
a)  les voies de com m unication et les m oyens de tran sp o rt q u ’elles peuvent com porter 

ne seront pas utilisés pour des déplacem ents de personnel ou de m ateriel m ilitaire, 

même en simple tra n s it;
b)  elles ne seront m ilitairem ent défendues en aucune circonstance.
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ARTICLE 6

H ospital zones shall be m arked by  m eans of red crosses (red crescents, red lions and 
suns) on a w hite background placed on the  o u ter precincts and  on the buildings. They m ay 
be sim ilarly m arked a t n ight by  m eans of appropria te  illum ination.

a r t i c l e  7

The Powers shall com m unicate to  all the C ontracting P arties in peacetim e or on the 
ou tb reak  of hostilities, a list of the hospital zones in the territories governed by them . They 
shall also give notice of any  new zones set up  during hostilities.

As soon as the adverse P a rty  has received the above m entioned notification, the  zone 
shall be regularly constitu ted .

If, however, the adverse P a rty  considers th a t  the  conditions of the present agreem ent have 
not been fulfilled, it m ay refuse to  recognise the  zone by  giving im m ediate notice thereof to 
the P a rty  responsible for the said zone; or m ay m ake its  recognition of such zone dependent 
upon the  in stitu tion  of the control provided for in A rticle 8.

ARTICLE 8

Any Power having recognised one or several hospital zones in stitu ted  by  the 
adversary  shall be en titled  to  dem and control by  one or more Special Committees, for the 
purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and  obligations stipu la ted  in the 
present agreem ent.

To th is effect the m em bers of the Special Com m ittees shall a t all tim es have free access 
to  the various zones and m ay even reside there perm anently . T hey shall be given all facil­
ities for their duties of inspection.

ARTICLE 9

Should the Special Com m ittees note any  facts which they  consider con tra ry  to  the 
stipu lations of the  present agreem ent, th ey  shall a t once draw  the a tten tio n  of the  Power 
governing the said zone to  these facts, and shall fix a  tim e lim it of five days w ithin which the 
m a tte r  should be rectified. T hey shall duly  no tify  the  Power who has recognised the  zone.

If, when the tim e lim it has expired, the  Power governing the zone has no t complied 
w ith the  warning, the  adverse P a rty  m ay  declare th a t it is no longer bound by the present 
agreem ent in respect of the  said zone.

ARTICLE 10

Any Power setting  up  one or m ore hospital zones and localities, and the  adverse Parties 
to  whom their existence has been notified, shall nom inate or have nom inated b y  neu tra l 
Powers, the persons who shall be m em bers of the  Special Com m ittees m entioned in Articles 8 
and  9.

ARTICLE 11

In  no circum stances m ay hospital zones be the  object of a ttack . T hey shall be pro­
tected  and  respected a t  all tim es by  the  Parties to  the conflict.
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ARTICLE 6

Les zones sanitaires seront désignées par des croix rouges (croissants rouges, lions et 
soleils rouges) sur fond blanc apposées à la  périphérie et sur les bâtim ents.

De nu it, elles pourron t l ’être égalem ent p a r un éclairage approprié.

ARTICLE 7

Dès le tem ps de paix  ou à  l ’ouverture des hostilités, chaque Puissance com m uniquera 
à  tou tes les Puissances con tractan tes, la  liste des zones sanitaires établies sur le territo ire 
q u ’elle contrôle. E lle les inform era de to u te  nouvelle zone créée au  cours d ’un conflit.

Dès que la  p a rtie  adverse au ra  reçu la notification m entionnée ci-dessus, la zone sera 
régulièrem ent constituée.

Si, toutefois, la partie  adverse estim e q u ’une des conditions posées par le présent accord 
n ’est m anifestem ent pas remplie, elle pourra  refuser de reconnaître la zone en com m uni­
q u an t d ’urgence son refus à  la  partie  dont relève la zone, ou subordonner sa reconnaissance 
à  l ’in stitu tion  du  contrôle prévu à  l ’article 8.

ARTICLE 8

Chaque Puissance, qui au ra  reconnu une ou plusieurs zones sanitaires établies p ar la 
partie  adverse, au ra  le dro it de dem ander q u ’une ou plusieurs commissions spéciales contrô­
len t si les zones rem plissent les conditions e t obligations énoncées dans le présent accord.

A cet effet, les m em bres des commissions spéciales au ron t en to u t tem ps libre accès aux 
différentes zones e t pourront m ême y  résider de façon perm anente. Toute facilité leur sera 

accordée pour q u ’ils puissent exercer leur mission de contrôle.

ARTICLE 9

Au cas où les commissions spéciales constateraien t des faits qui leur p a ra îtra ien t con­
traires aux  stipulations du présen t accord, elles en avertira ien t im m édiatem ent la  Puissance 
dont relève la zone et lui im partira ien t un délai de cinq jours au  m axim um  pour y  rem édier; 
elles en inform eront la Puissance qui a reconnu la zone.

Si, à  l’expiration de ce délai, la Puissance dont dépend la  zone n ’a pas donné suite à 
l ’avertissem ent qui lui a  été adressé, la  partie  adverse pourra déclarer q u ’elle n ’est plus liée 
p a r le présent accord à  l ’égard de ce tte  zone.

ARTICLE 1 0

La Puissance qui au ra  créé une ou plusieurs zones e t localités sanitaires, ainsi que les 
parties adverses auxquelles leur existence au ra  été notifiée, nom m eront, ou feront désigner 
p a r des Puissances neutres, les personnes qui pourront faire partie  des commissions spéciales 
do n t il est fait m ention aux  articles 8 et 9.

ARTICLE I I

Les zones sanitaires ne pourron t, en aucune circonstance, ê tre  a ttaquées, m ais seront 
en to u t tem ps protégées et respectées p a r les P arties au  conflit.
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ARTICLE 12

In  the case of occupation of a territo ry , the  hospital zones therein  shall continue to  be 
respected and  utilised as such.

T heir purpose m ay, however, be modified by the Occupying Power, on condition 
th a t  all m easures are tak en  to  ensure th e  safety  of the  persons accom m odated.

a r t i c l e  1 3

The present agreem ent shall also apply  to  localities which the Powers m ay utilise for 

the sam e purposes as hospital zones.

A N N E X E  I I

Fr o nt R e v e r s e  S i d e

( S p a c e  re s e rv e d  to r  th e  
c o u n try  a n d  m ilita ry  

is su in g  th is  cai

le  o f t h e  
! m th o rity

P h o to  o f  b e a r e r S ig n a tu re  o f b e a r e r  o r  f in g e rp r in ts  
o r  b o th

I D E N T I T Y  C A R D
for members of medical and religious personnel 

attached to the armed forces

Surname
E m b o s se d  s ta m p  

: of m ili ta ry  a u th o ri ty  
i s s u in g  c a rd

First names

Date of Birth

Rank Height Eyes Hair

Army Number

The bearer of this card is protected by the Geneva Conven- Other distinguishing marks
tion of August 12, 1949, for the Amelioration of the
Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the .............................................
Field, in his capacity as

D ate  o f is su e N u m b e r o f  C ard



ARTICLE 12

E n  cas d ’occupation d ’un territo ire , les zones sanitaires qui s ’y  trouven t devront conti­

nuer à  être  respectées e t utilisées comme telles.
C ependant, la  Puissance occupante pourra en modifier l ’affectation après avoir assuré 

le sort des personnes qui y  é ta ien t recueillies.

ARTICLE 1 3

Le présent accord s ’appliquera égalem ent aux  localités que les Puissances affecteraient 
au  même bu t que les zones sanitaires.

ANNEXE II

Recto

(P la c e  ré s e rv é e  à  l 'in d ic a t io n  d u  p ay s 
e t  d e  l ’a u to r i t é  m il i ta i re  q u i d é ­

l iv re n t la  p ré s e n te  c a r te ) .

C A R T E  D ’ I D E N T I T É
pour les membres du personnel sanitaire et religieux 

attachés aux armées.

Nom .........................................................................................

Prénoms ..................................................................................

Date de naissance .....................................................................

Grade ..........................................................................

Numéro matricule ...................................................................

Le titulaire de la présente carte est protégé par la Convention 
de Genève du 12 août 1349 pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne, en qualité de

D ate  d e  l 'é ta b l is s e m e n t  d e  la  c a r te  N u m éro  d e  la  c a r te

Ve r s o

P h o to g ra p h ie  du p o r te u r S ig n a tu re  ou e m p re in te s  d ig i ta le s  
o u  le s  d eux

T im b re  s e c  d e 
: l’a u to r i t é  m il i ta i re  ; 

d é liv ra n t la  c a r te  •'

Taille Yeux Cheveux

Autres éléments éventuels d’identification :

3 6



C O N V E N T I O N  DE GENÈVE

POUR

L’A M É L I O R A T I O N  D U  S ORT  DES BLESSÉS 

ET DES MALADES  

D A N S  LES FORCES ARMÉES EN C A M P A G N E  

D U  i2 A O U T  1949

GENE VA C O N V E N T I O N
FOR THE

A ME L I O R AT I O N OF THE C O N D I T I O N  

O F THE W O U N D E D  A N D  SICK 

IN ARMED FORCES IN THE FIELD 

O F  A U G U S T  12, 1949

E R R A T A  

(T ex te français)

Article 6, -premier alinéa, première ligne.

T erm in er 1 én u m éra tio n  des artic les de la  façon su iv an te  : « 3 6 ,  3 7  e t 5 2 ,  ».

Article 10, premier alinéa, première ligne,

Article 23, prem ier alinéa, première ligne.

R em placer les m ots « E ta ts  c o n tra c ta n ts  » p a r « H a u te s  P a rtie s  co n tra c ta n te s

Article 13, chiffre 3, deuxième ligne.

L ire « reconnus » au  lieu de « reconnue ».

Article 16, troisième alinéa, dernière ligne.

Lire « ainsi que d ’un  » au  lieu de « ainsi q u ’un  ».

Article 37, prem ier alinéa, troisième ligne.
M ettre  au  p lu riel le m ot « Pu issance ».

Article 40, troisième alinéa, deuxièm e ligne.

A nnexe I ,  Article 7, deuxième ligne.

R em placer les m o ts  « P uissances c o n tra c ta n te s  » p a r  « H a u te s  P a rtie s  c o n tra c tan te s

Vage iQ, prem ier article.

Lire « A rticle 6 2  » au  lieu de « A rticle 2 6  ».



(E nglish  T ext)

Article 3, first paragraph, sub-paragraph ( i ) ,  first line.
D elete com m a a f te r  “ forces

Article 6, first paragraph, second line.
A rticle 52 shou ld  be ad d ed  to  th e  lis t of A rticles.

Fourth line.
F o r “ of th e  m em bers of m edical personnel ” read  “ of m em bers of th e  m edical 

personnel

Article  7, first line.

F o r “ as also ” read  “  as well as

Article 8, first paragraph, th ird  line,

Article 11, second paragraph, first line,

Article 17, third paragraph, fourth line, and  

A n n ex  I ,  Article 8, second paragraph, first line.

F o r “ To th is  effect ” read  “ F o r th is  purpose  ” in  each case.

Article 10, first paragraph, first line,

Article 23, first paragraph, first line,

Article 40, th ird  paragraph, second line, and  

A n n ex  I ,  Article  7, first paragraph, first line.

In se rt “ H igh ” before “ C o n trac tin g  P a rtie s  ” in  each case.

Article 10, sixth  paragraph, last line.

In se rt “ also ” a f te r  “ m en tio n  ” .

Article 13, sub-paragraph (2 ), fourth and fifth lines.

In se r t com m as a f te r  th e  w ords “ corps ” an d  “ m ovem en ts ” .

Sub-paragraph (4 ) , fourth line.

F o r “ m ilita ry  ” re ad  “ a rm ed  forces ” .

Sub-paragraph (5 ) , first line.

In se r t com m as a f te r  th e  w ords “  crew s ”  an d  “ ap p ren tices  ” .

Article 16, first paragraph, th ird  line.

F o r “ th e ir  ” read  “ h is ” .

Fourth paragraph, seventh line.

F o r "  an d  ” re ad  “  as well as ” .

Article 17, first paragraph, second line.

In se r t com m a a f te r  th e  w ord  “ ex am in a tio n

Article 18, fourth paragraph, first and  second lines.

F o r “ ob ligations ”  read  “ ob ligation



A rtid e  28, second •paragraph, letter (b ) , second line.
F o r “ profesisonal ” re ad  “ professional

T h ird  line.

F o r “ To th a t  end  ” read  “ F o r th is  purpose

Article 30, second paragraph, th ird  line.
F o r “  concern ing  ”  re ad  “ re la tiv e  to

Article 36, last paragraph, last line.

In se rt th e  w ords “ th e  A rticles ” before “ following

Article 37, third paragraph, th ird  and fourth lines.

F o r “ shall be d e ta in ed  b y  th e  n e u tra l Pow er in  such  a  m an n er th a t  th e y  can n o t 
again  tak e  p a r t  in  o p era tio n s of w ar w here so req u ired  b y  in te rn a tio n a l law. ” read  
“ shall be d e ta in ed  b y  th e  n eu tra l Pow er, w here so req u ired  b y  in te rn a tio n a l law, in 
such a  m an n er th a t  th e y  can n o t again  tak e  p a r t  in  operations of w ar. ” .

Article 40, second paragraph, fourth line.

F o r "  full nam e ” re ad  “ su rnam e an d  first nam es ” .

Article 53, second paragraph, fourth line.
In se r t “ th e reo f ” a f te r  "  im ita tio n

Article 56, th ird  line.
D elete  th e  w ord “ of

Fourth line.

A dd “ of ” a f te r  th e  w ord  “ R elief ” .

Last line.

F o r “ of A rm ies ” read  “ in  A rm ies

Page 19, last paragraph.

S hould  read  “ D one a t  G eneva th is  tw e lfth  d ay  of A ugust 1 9 4 9 ,  . . .

Second line from  the end.
T he w ord F ed era l shou ld  be lined  up.

A n n ex  I ,  Article 1, second line.

In se r t th e  w ord “  th e  ” betw een  th e  w ords "  of ” an d  “  C ondition

A n n ex  I ,  Article  5, first line.
F o r "  T h ey  ” read  “ H o sp ita l zones ".

Second line.

F o r “ h o sp ita l zones ” re ad  “ th ey

A n n ex  I ,  Article 8, first paragraph, second line.
F o r “ ad v e rsa ry  ” read  “ adverse  P a r ty

A n n ex  I ,  Article 8, second and fifth lines,
A n n ex  I ,  Article  9 ,  first line, and  
A n n ex  I ,  Article 10, third line.

F o r “ Special C om m ittees ” read  “ Special Com m issions ” in  each  case.


